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Camboya llajtapimi Bibliamanta yachachicuncuna






Parlanacungapaj yuyaicuna




●○○ PUNTA PARLANACUI


Tapui: ¿Cunan punllapi Bibliata leyinaca allichu?

Verso: 2Ti 3:16

Tigrangapaj tapui: ¿Bibliaca cienciamanta parlashpaca pandarinchu?







○●○ PRIMERA VISITA


Tapui: ¿Bibliaca cienciamanta parlashpaca pandarinchu?

Verso: Job 26:7

Tigrangapaj tapui: ¿Bibliapi tiyaj consejocunaca ayudai tucunchu?







○○● SEGUNDA VISITA


Tapui: ¿Bibliapi tiyaj consejocunaca ayudai tucunchu?

Verso: Pr 14:30

Tigrangapaj tapui: ¿Bibliapi tiyaj profeciacunaca pajtarishcachu?











^ (2 Tim. 3:16) Toda la Escritura está inspirada por Dios y es útil para enseñar, para censurar,* para rectificar las cosas* y para educar de acuerdo con lo que está bien,*

O “reprender”.
O “corregir”.
O “disciplinar de acuerdo con la justicia”.


^ (Job 26:7) Él extiende el cielo del norte* sobre el vacío,* suspende la tierra sobre la nada;

Lit. “el norte”.
O “el espacio vacío”.


^ (Pro. 14:30) Un corazón calmado es vida* para el cuerpo, pero los celos son una enfermedad que pudre los huesos.

O “salud”.







5-11 De Febrero

MATEO 12, 13





	  Canto 27, mañaipish



	  Callari shimicuna (3 mins. o menos)










BIBLIAPI TIYAJ VALISHCA YUYAICUNA


	  “Trigomantapish mana alli qꞌuihuamantapish chꞌimbapurai” (10 mins.)

	Mt 13:24-26. Shuj runaca paipaj allpapi alli muyutami tarpurca. Paipaj enemigoca trigo tarpushcapimi mana alli qꞌuihuata tarpurca (w13 15/7 pág. 9 párrs. 2, 3).



	Mt 13:27-29. Tandana punllacamaca trigopish mana alli qꞌuihuapish ishquindijmi huiñarca (w13 15/7 pág. 10 párr. 4).



	Mt 13:30. Tandana punllapica tandajcunaca mana alli qꞌuihuatarajmi tandarcacuna. Chai qꞌuipaca trigotami tandarcacuna (w13 15/7 pág. 12 párrs. 10-12).







	  Bibliapi curita mashcaj shina mashcashunchij (8 mins.)

	Mt 12:20. ¿Jesús shina gentecunata llaquij cashcataca ima shinataj ricuchi tucunchij? (nwtsty* Mt 12:20-pi yachangapaj nota “cushnicuj mecha”).



	Mt 13:25. Ñaupa tiempopica ¿shujtajcunapaj chagracunapi mana alli qꞌuihuata tarpujcunachu carca? (w16.10 pág. 32).



	¿Cai semanapi Bibliata rezashpaca imatataj Jehová Diosmanta yachashcangui?



	¿Cai semanapi Bibliata rezashpaca ima sumaj yuyaicunatataj tarishcangui?







	  Bibliata rezashunchij (4 mins. o menos): Mt 12:1-15.










ALLI YACHACHIJCUNA CASHUNCHIJ


	  Punta parlanacui (video) (4 mins.): Videota ricuchishca huasha minishtirishca yuyaicunamanta parlai.



	  Primera visita (3 mins. o menos): Parlanacungapaj yuyaicunata utilizai.



	  Bibliamanta estudio (6 mins. o menos): bh págs. 21-23 párrs. 10-12.










JESÚS SHINA CAUSASHUNCHIJ


	  Canto 68



	  Congregacionmanta parlashunchij (5 mins.)



	  “¿Jesús parlashca chꞌimbapuraicunamantaca imatataj yachanchij?” (10 mins.): Parlanacushpa yachachi. Jesús parlashca chꞌimbapuraicunamanta alli huillangapaj imata yachashcata yachachi.



	  Tandanacushcacunahuan Bibliata yachashun (30 mins.): jy-S cap. 7.



	  Imata yachashcata yuyarishunchij, imata yachagrishcatapish ricushunchij (3 mins.)



	  Canto 10, mañaipish











^ par. 11 Edición de estudio Bibliaca (nwtsty) quichuapica mana tiyanchu. Pero Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pꞌangapaj ayuda (mwbr) nishcapimi yachangapaj notacunata taringui. (jw.org, PUBLICACIONCUNA > TANDANACUIPI IMALLA RURANATA RICUCHIJ PꞌANGA nishcaman yaicui).








^ (Mat. 13:24-26) Entonces les puso esta otra comparación: “El Reino de los cielos puede compararse a un hombre que sembró en su campo buena semilla. 25 Mientras los hombres dormían, vino su enemigo, sembró mala hierba entre el trigo y se fue. 26 Cuando los tallos brotaron y aparecieron las espigas, también apareció la mala hierba.



^ (Mat. 13:27-29) Así que los esclavos del señor de la casa vinieron y le dijeron: ‘Amo, ¿no sembraste buena semilla en tu campo? Entonces, ¿por qué hay mala hierba?’. 28 Él les dijo: ‘Esto lo hizo un hombre, un enemigo’. Los esclavos le preguntaron: ‘¿Quieres que vayamos y la arranquemos?’. 29 Él les respondió: ‘No, no sea que al arrancar la mala hierba arranquen también el trigo.



^ (Mat. 13:30) Dejen que crezcan juntos hasta la cosecha, y en la temporada de la cosecha les diré a los cosechadores que primero arranquen la mala hierba y la aten en manojos para quemarla y que luego recojan el trigo y lo guarden en mi granero’”.



^ (Mat. 12:20) No romperá la caña que está quebrada ni apagará la mecha que apenas arde, hasta que haga triunfar la justicia.



^ (Mat. 13:25) Mientras los hombres dormían, vino su enemigo, sembró mala hierba entre el trigo y se fue.








BIBLIAPI TIYAJ VALISHCA YUYAICUNA | MATEO 12, 13

Trigomantapish mana alli qꞌuihuamantapish chꞌimbapurai





Jesusca trigomanta mana alli qꞌuihuamantapish parlashpami ima shina, ima hora ungidocunata tandachina cashcata ricuchirca. Paicunatami trigohuan chꞌimbapuran.



[image: Tarpuna, tandana, huaquichinata ricuchin]



13:24

‘Shuj runa paipaj allpapi alli muyuta tarpurca’.

	  Tarpuj: Jesús



	  Alli muyutami tarpun: Jesusta catijcunatami espíritu santohuan agllarca



	  Tarpuna allpa: Tucui gentecuna





13:25

“Tucuicuna dormicujpica, chagrayujta pꞌiñaj shamushpami, trigo tarpushcapi cizañata tarpushpa rirca”.

	  Pꞌiñaj runa: Diablo



	  Runacuna dormicujpi: Apostolcuna huañushca qꞌuipa





13:30

“Tandana punllacama ishquindijtaj huiñachun saquichijlla”.

	  Trigo: Ungidocuna



	  Cizaña o mana alli qꞌuihua: Jesusta nij tucushpalla catijcuna





‘Cizañataraj tandaichij. Qꞌuipa trigotaca tandaichij’.

	  Tandajcuna: Angelcuna



	  Cizañata tandachina: Jesusta nij tucushpalla catijcunamantami ungidocunata chꞌicanyachin



	  Trigota tandachishpami huasipi huaquichin: Panda yachachishcunamanta chꞌicanyachishpami ungidocunataca tandachishca





¿Tandana punllacuna callarijpica ima shinataj Jesusta catijcunata mana catijcunahuanpish ricunalla carca?

¿Cai chꞌimbapuraita intindinaca ima shinataj ñucata ayudan?

¿YACHARCANGUICHU?




[image: Trigopish cizañapish tandalla huiñacun]



Cizañaca huiñai callarishpaca trigo yura shinallatajmi can. Pero cizañaca venenotami charin. Cizaña trigohuan huiñashpaca sapicunaca tandallami tucun. Chaimantami cizañata llujshichijpica trigopish llujshi tucun. Ña cizaña pꞌucushca qꞌuipaca trigomanta chꞌican cashcata ricushpa chꞌicanyachinaca jahuallami can.















^ (Mat. 13:24) Entonces les puso esta otra comparación: “El Reino de los cielos puede compararse a un hombre que sembró en su campo buena semilla.



^ (Mat. 13:25) Mientras los hombres dormían, vino su enemigo, sembró mala hierba entre el trigo y se fue.



^ (Mat. 13:30) Dejen que crezcan juntos hasta la cosecha, y en la temporada de la cosecha les diré a los cosechadores que primero arranquen la mala hierba y la aten en manojos para quemarla y que luego recojan el trigo y lo guarden en mi granero’”.








JESÚS SHINA CAUSASHUNCHIJ

¿Jesús parlashca chꞌimbapuraicunamantaca imatataj yachanchij?





Jesusca jahualla chꞌimbapuraicunahuanmi Diosmanta yachachij carca. Humilde gentecunallami Jesús yachachishcacunata intindingapaj pajtachingapajpish esforzarincuna (Mt 13:10-15). Cada chꞌimbapuraipi yuyashpa catij tapuicunata cutichi: ¿Cai chꞌimbapuraimantaca imatataj yachai tucuni? ¿Ñuca causaipica ima shinataj ayudan?



[image: Mostaza muyu, levadura, pacashca cullqui, randishpa cˈatushpa purij runa]








JAHUA PACHAPI MANDANAMANTA CHꞌIMBAPURAICUNA


	‘Mostaza muyu’ (Mt 13:31, 32; w14-S 15/12 pág. 8 párr. 9).



	‘Levadura’ (Mt 13:33; w14-S 15/12 págs. 9, 10 párrs. 14, 15).



	‘Pacashca cullqui’, “randishpa, cꞌatushpa purij runa” (Mt 13:44-46; w14-S 15/12 pág. 10 párr. 18).













^ (Mat. 13:10-15) De modo que los discípulos se acercaron y le preguntaron: “¿Por qué les hablas usando comparaciones?”. 11 Él les respondió: “A ustedes se les concede entender los secretos sagrados del Reino de los cielos, pero a ellos no. 12 Porque al que tiene se le dará más, y tendrá en abundancia; pero al que no tiene se le quitará hasta lo que tiene. 13 Por eso les hablo a ellos usando comparaciones, porque, aunque ven, en realidad no ven y, aunque oyen, en realidad no oyen ni tampoco comprenden nada. 14 En ellos se cumple esta profecía de Isaías: ‘Ustedes van a oír, pero jamás van a comprender. Van a mirar, pero jamás van a ver. 15 Porque el corazón de este pueblo se ha hecho insensible. Se han tapado los oídos* y han cerrado los ojos, para que nunca vean con los ojos ni oigan con los oídos ni comprendan con el corazón ni regresen a Dios* y yo los sane’.

O “Sus oídos han oído sin hacer caso”.
O “ni se vuelvan”.


^ (Mat. 13:31, 32) También les puso esta otra comparación: “El Reino de los cielos es como un grano de mostaza que un hombre tomó y sembró en su campo. 32 Esta semilla es, sin duda, la más pequeña de todas las semillas, pero cuando crece es la más grande de todas las plantas de huerto y se convierte en un árbol, y así las aves del cielo vienen a refugiarse entre sus ramas”.



^ (Mat. 13:33) Y les planteó otra comparación más: “El Reino de los cielos es como la levadura que una mujer tomó y mezcló con tres grandes medidas* de harina. Al final, toda la masa fermentó”.

Lit. “medidas de sea”. Un sea equivalía a 7,33 L (6,66 dry qt). Ver apén. B14.


^ (Mat. 13:44-46) ”El Reino de los cielos es como un tesoro que estaba escondido en un campo y que un hombre encontró. El hombre lo volvió a esconder y, de la alegría que le dio, fue y vendió todo lo que tenía y compró ese campo. 45 ”El Reino de los cielos también es como un comerciante viajero que buscaba perlas finas. 46 Al encontrar una perla muy valiosa, se fue y enseguida vendió todas las cosas que tenía y la compró.








12-18 De Febrero

MATEO 14, 15





	  Canto 93, mañaipish



	  Callari shimicuna (3 mins. o menos)










BIBLIAPI TIYAJ VALISHCA YUYAICUNA


	  “Jesusca ashacunallahuanmi achcacunaman cararca” (10 mins.)

	Mt 14:16, 17. Jesusta catijcunaca pichca tandata ishqui pescadotami charirca (w13 15/7 pág. 15 párr. 2).



	Mt 14:18, 19. Jesusca paita catijcunahuanmi achca gentecunaman cararca (w13 15/7 pág. 15 párr. 3).



	Mt 14:20, 21. Jesusca achca gentecunatami ayudarca (nwtsty Mt 14:21-pi yachangapaj nota: “huarmicunata, huahuacunata mana yupashca”; w13 15/7 pág. 15 párr. 1).







	  Bibliapi curita mashcaj shina mashcashunchij (8 mins.)

	Mt 15:7-9. ¿Imamantataj mishqui shimi jayaj shungu mana cana canchij? (nwtsty Mt 15:7-pi yachangapaj nota: “Mishqui shimi jayaj shungucuna”).



	Mt 15:26. ¿‘Allquitucuna’ nishpaca Jesusca imatataj nisha nicurca? (nwtsty Mt 15:26-pi yachangapaj nota: “Huahuacuna, allquitucuna”).



	¿Cai semanapi Bibliata rezashpaca imatataj Jehová Diosmanta yachashcangui?



	¿Cai semanapi Bibliata rezashpaca ima sumaj yuyaicunatataj tarishcangui?







	  Bibliata rezashunchij (4 mins. o menos): Mt 15:1-14.










ALLI YACHACHIJCUNA CASHUNCHIJ


	  Punta parlanacui (2 mins. o menos): Parlanacungapaj yuyaicunata utilizai.



	  Primera visita (video) (5 mins.): Videota ricuchishca huasha minishtirishca yuyaicunamanta parlai.



	  Conferencia (6 mins. o menos): w15-S 15/9 págs. 16, 17 párrs. 14-17. Tema: Mire a Jesús y su fe crecerá.










JESÚS SHINA CAUSASHUNCHIJ


	  Canto 135



	  Jehovapaj amigo tucui: Shujtaj amigocunata mashcai (7 mins.): Videota ricuchi. Qꞌuipaca agllashca huahuacunahuan parlashpa cai tapuicunata rurai: ¿Imamantataj cambaj amigocunapish Jehová Diosta cꞌuyana can? ¿Paicunamantaca imatataj yachai tucungui?



	  “Cambaj yaya mamata alli ningui” (8 mins.): Parlanacushpa yachachi. Ima shinataj cambaj yaya mamahuan parlai tucungui nishca videota churai.



	  Tandanacushcacunahuan Bibliata yachashun (30 mins.): jy-S cap. 8.



	  Imata yachashcata yuyarishunchij, imata yachagrishcatapish ricushunchij (3 mins.)



	  Canto 148, mañaipish















^ (Mat. 14:16, 17) Pero Jesús les dijo: “No hace falta que se vayan. Denles de comer ustedes”. 17 Ellos le contestaron: “Lo único que tenemos aquí son cinco panes y dos pescados”.



^ (Mat. 14:18, 19) “Tráiganmelos”, les dijo él. 19 Entonces les mandó a las multitudes que se sentaran en la hierba. Luego tomó los cinco panes y los dos pescados y, mirando hacia el cielo, hizo una oración.* Y, después de partir los panes, se los dio a los discípulos, quienes, a su vez, se los dieron a las multitudes.

O “pronunció una bendición”.


^ (Mat. 14:20, 21) De modo que todos comieron y quedaron satisfechos. Luego recogieron 12 canastas llenas de los pedazos que sobraron. 21 Comieron unos 5.000 hombres, además de las mujeres y los niños.



^ (Mat. 15:7-9) Hipócritas, con razón Isaías dijo proféticamente de ustedes: 8 ‘Este pueblo me honra de labios para afuera, pero su corazón está muy lejos de mí. 9 De nada sirve que me estén adorando, porque enseñan doctrinas que son mandatos de hombres’”.



^ (Mat. 15:26) Él le contestó: “No está bien quitarles el pan a los hijos para echárselo a los perritos”.









[image: Jesusta catijcunaca achcacunamanmi carancuna]




BIBLIAPI TIYAJ VALISHCA YUYAICUNA | MATEO 14, 15

Jesusca ashacunallahuanmi achcacunaman cararca





Jesusca pascua manaraj chayajpi huata 32-pica shuj milagrotami rurarca. Chai milagrollami Mateo, Marcos, Lucas, Juan librocunapi ricurin.

Ima shinami Jesús shuj milagrota rurashpa achca gentecunaman cararca, chashnallatajmi cunan punllapipish ruracun.

14:16-21

	  Paita catijcuna pichca tandata ishqui pescadota charijpipish Jesusca achcacunaman carachunmi mandarca.



	  Jesusca tandatapish, pescadotapish japishpaca Diostami mañarca. Qꞌuipaca paita catijcunamanmi chaupishpa curca. Paicunami achca gentecunaman cararcacuna.



	  Tucuicunami micungapaj charircacuna. Chaica shuj milagromi carca. Chashnami Jesusca ashacunallahuan achcacunaman cararca.



[image: Jesusca paita catijcunaman tandata chaupishpa cun; Huillaj revista]





	  Tucuri punllacunapica micuna horaspi carachunmi huaquin huauquicunata agllana cashcata Jesusca huillarca (Mt 24:45).



	  1919 huatapica Jesusca ‘alli cazuj alli yuyaiyuj sirvijta’ agllarca. Paicunaca huaquin ungido huauquicunami can. ‘Amopaj huasipi cajcunaman’ o Diosta sirvijcunaman Bibliamanta yachachichunmi mingarca.



	  Ima shinami Jesús shuj milagrota rurashpa achca gentecunaman cararca, cunan punllapica ‘alli cazuj alli yuyaiyuj sirvijta’ utilizashpa chashnallatajmi Jesusca ruracun.





Jesús paita catijcunaman yachachishcataca ¿ima shinataj chasquicushcata, respetacushcata ricuchi tucuni?









^ (Mat. 14:16-21) Pero Jesús les dijo: “No hace falta que se vayan. Denles de comer ustedes”. 17 Ellos le contestaron: “Lo único que tenemos aquí son cinco panes y dos pescados”. 18 “Tráiganmelos”, les dijo él. 19 Entonces les mandó a las multitudes que se sentaran en la hierba. Luego tomó los cinco panes y los dos pescados y, mirando hacia el cielo, hizo una oración.* Y, después de partir los panes, se los dio a los discípulos, quienes, a su vez, se los dieron a las multitudes. 20 De modo que todos comieron y quedaron satisfechos. Luego recogieron 12 canastas llenas de los pedazos que sobraron. 21 Comieron unos 5.000 hombres, además de las mujeres y los niños.

O “pronunció una bendición”.


^ (Mat. 24:45) ”¿Quién es en realidad el esclavo fiel y prudente* a quien su amo puso a cargo de los sirvientes de la casa* para darles su alimento al tiempo debido?

O “sensato”, “sabio”, “discreto”.
O “sus domésticos”.







JESÚS SHINA CAUSASHUNCHIJ

“Cambaj yaya mamata alli ningui”





Jesús cai Allpapi cashpaca “cambaj yayata mamata alli ningui” nishca mandashcatami yuyachirca (Éx 20:12; Mt 15:4). Paica joven cashpaca paipaj yaya mamata cazushpami causarca. Chaimantami chai shimicunataca nirca (Lu 2:51). Shinallataj manaraj huañushpaca paipaj mamata cuidachunmi Juanman mingarca (Jn 19:26, 27).

Cunan punllapi Diosta sirvij jovencunaca respetashpa, cazushpami paicunapaj yaya mamata alli nishcataca ricuchincuna. Yaya mama yuyajyajpipish huahuacunaca paicunata respetashpa, cazushpami causana can (Pr 23:22). Shinallataj yaya mama yuyajyajpica ima minishtishcata cushpa, cullquihuanpishmi paicunata ayudana canchij. Chashnami paicunataca alli nishcata ricuchishun (1Ti 5:8). Joven cashpapish mayor cashpapish yaya mamahuan parlanacushpami paicunata respetashcata ricuchishun.

IMA SHINATAJ CAMBAJ YAYA MAMAHUAN PARLAI TUCUNGUI NISHCA VIDEOTA RICUSHCA QꞌUIPA CATIJ TAPUICUNATA CUTICHI:

	  ¿Imamantataj yaya mamahuan parlanaca sinchi can?



	  ¿Yaya mamahuan parlashpaca ima shinataj paicunata respetashcata ricuchi tucungui?



[image: Shuj huahuaca paipaj yaya mamapaj shuj cartatami escribicun, paipaj yaya mamahuan parlacun, paipaj yayahuan futbolta pugllacun]





	  ¿Imamantataj cambaj yaya mamahuan parlana cangui? (Pr 15:22).



[image: Shuj yaya mamaca paicunapaj huahua llaquicunata ima shina mishanata yachachunmi ayudacun]

Cambaj yaya mamahuan parlanaca alli causachunmi ayudanga



















^ (Éx. 20:12) ”Honra a tu padre y a tu madre, para que vivas mucho tiempo en la tierra que te dará Jehová tu Dios.



^ (Mat. 15:4) Por ejemplo, Dios dijo: ‘Honra a tu padre y a tu madre’, y ‘Al que hable con desprecio de* su padre o su madre se le dará muerte’.

O “injurie a”, “maldiga a”.


^ (Luc. 2:51) Entonces él bajó con ellos de regreso a Nazaret, y continuó sujeto a ellos.* Y su madre guardaba cuidadosamente todas esas palabras en su corazón.

O “siguió obedeciéndolos”.


^ (Juan 19:26, 27) Cuando Jesús vio allí cerca a su madre y al discípulo que él amaba, le dijo a su madre: “¡Mujer, ahí tienes a tu hijo!”. 27 Luego le dijo al discípulo: “¡Ahí tienes a tu madre!”. Y, desde aquel momento, el discípulo la tuvo con él en su casa.



^ (Pro. 23:22) Escucha a tu padre, que causó tu nacimiento, y no desprecies a tu madre tan solo porque ha envejecido.



^ (1 Tim. 5:8) Porque, si alguien no mantiene a los suyos, y en especial a los miembros de su casa, ha rechazado la fe y es peor que una persona sin fe.



^ (Pro. 15:22) Cuando no hay comunicación,* los planes fracasan, pero con muchos consejeros se consiguen buenos resultados.

O “no se consulta”, “no hay conversaciones confidenciales”.







19-25 De Febrero

MATEO 16, 17





	  Canto 45, mañaipish



	  Callari shimicuna (3 mins. o menos)










BIBLIAPI TIYAJ VALISHCA YUYAICUNA


	  “¿Dios yuyashca shinachu yuyanchij?” (10 mins.)

	Mt 16:21, 22. Pedroca paipaj quiquin yuyaicunatami catirca (w07 15/2 pág. 16 párr. 17).



	Mt 16:23. Pedroca mana Dios yuyashca shinachu yuyacurca (w15 15/5 pág. 13 párrs. 16, 17).



	Mt 16:24. Diosta sirvijcunaca ñucanchij causaipi Dios ayudachunmi saquina canchij (w06 1/4 pág. 23 párr. 9).







	  Bibliapi curita mashcaj shina mashcashunchij (8 mins.)

	Mt 16:18. ‘Cai rumi jahuapimi ñucata catijcunataca shayachisha’ nishpaca, ¿Jesusca pimantataj parlacurca? (nwtsty Mt 16:18-pi yachangapaj notacuna: “canca Pedromi cangui, cai rumi jahuapimi”, “tandanacushca”).



	Mt 16:19. Jesusca ‘jahua pachamanta mandangapaj llavecunatami’ Pedromanca curca. ¿Chai llavecunaca imatataj ricuchin? (nwtsty Mt 16:19-pi yachangapaj nota: “jahua pachamanta mandacunpaj llavecuna”).



	¿Cai semanapi Bibliata rezashpaca imatataj Jehová Diosmanta yachashcangui?



	¿Cai semanapi Bibliata rezashpaca ima sumaj yuyaicunatataj tarishcangui?







	  Bibliata rezashunchij (4 mins. o menos): Mt 16:1-17.










ALLI YACHACHIJCUNA CASHUNCHIJ


	  Punta parlanacui (2 mins. o menos): Parlanacungapaj yuyaicunata utilizai. Huasiyuj ima jarcaita churajpipish parlashpa catingapaj imata ruranata ricuchi.



	  Primera visita (3 mins. o menos): Parlanacungapaj yuyaicunata utilizai.



	  Segunda visita (video) (5 mins.): Videota ricuchishca huasha minishtirishca yuyaicunamanta parlai.










JESÚS SHINA CAUSASHUNCHIJ


	  Canto 78



	  “Alli huillajcuna tucushunchij: Tapuicunata alli utilizai” (15 mins.): Parlanacushpa yachachi. Jesús shina alli yachachishunchij nishca videota ricuchi.



	  Tandanacushcacunahuan Bibliata yachashun (30 mins.): jy-S cap. 9.



	  Imata yachashcata yuyarishunchij, imata yachagrishcatapish ricushunchij (3 mins.)



	  Canto 134, mañaipish















^ (Mat. 16:21, 22) A partir de ese momento, Jesús comenzó a explicarles a sus discípulos que tenía que ir a Jerusalén y sufrir muchas cosas a manos de los ancianos, los sacerdotes principales y los escribas, y que también tenía que ser ejecutado y al tercer día ser resucitado.* 22 Pedro lo llevó aparte y comenzó a reprenderlo: “¡Señor, no seas tan duro* contigo mismo! Eso jamás te va a pasar a ti”.

Lit. “levantado”.
O “sé bondadoso”.


^ (Mat. 16:23) Pero él le dio la espalda a Pedro y le dijo: “¡Ponte detrás de mí, Satanás! Eres un estorbo* en mi camino, porque no estás pensando como piensa Dios, sino como piensa el hombre”.

O “tropiezo”.


^ (Mat. 16:24) Entonces Jesús les dijo a sus discípulos: “Si alguien quiere ser mi seguidor, que renuncie a sí mismo,* que tome su madero de tormento* y me siga constantemente.

O “deje de vivir para sí mismo”.
Ver glosario.


^ (Mat. 16:18) También te digo: tú eres Pedro, y sobre esta roca edificaré mi congregación, y las puertas de la Tumba* no la vencerán.

O “el poder de la muerte”. Lit. “las puertas del Hades”, es decir, el lugar simbólico donde descansan los muertos. Ver glosario.


^ (Mat. 16:19) Yo te daré las llaves del Reino de los cielos. Cualquier cosa que ates en la tierra ya estará atada en los cielos, y cualquier cosa que desates en la tierra ya estará desatada en los cielos”.








BIBLIAPI TIYAJ VALISHCA YUYAICUNA | MATEO 16, 17

¿Dios yuyashca shinachu yuyanchij?





16:21-23



[image: Jesusca Pedrotaca huashaman tucui nircami]



	  Pedroca alli munaihuanmi Jesustaca mana llaqui tucunguichu nishpa jarcasha nirca. Shinapish Jesusca chai ratomi Pedro pandata yuyacushcata intindichirca.



	  Jesusca quiquinlla alli canata mashcanaca mana alli cashcatami yacharca. Pero Diabloca Jesús paipaj llaquicunapi yuyashpa Diosmanta caruyachunmi munarca.





16:24, Traducción del Nuevo Mundo

Ñucanchijta Dios ayudachunca quimsa yuyaicunamantami Jesusca parlarca. ¿Chai yuyaicunaca imatataj yachachin?

	  Ñucanchij quiquin causaita mana llaquinachu canchij



	  Llaquita apana cashpapish Diostami sirvina canchij



	  Punllantami Jesusta catina canchij













^ (Mat. 16:21-23) A partir de ese momento, Jesús comenzó a explicarles a sus discípulos que tenía que ir a Jerusalén y sufrir muchas cosas a manos de los ancianos, los sacerdotes principales y los escribas, y que también tenía que ser ejecutado y al tercer día ser resucitado.* 22 Pedro lo llevó aparte y comenzó a reprenderlo: “¡Señor, no seas tan duro* contigo mismo! Eso jamás te va a pasar a ti”. 23 Pero él le dio la espalda a Pedro y le dijo: “¡Ponte detrás de mí, Satanás! Eres un estorbo* en mi camino, porque no estás pensando como piensa Dios, sino como piensa el hombre”.

Lit. “levantado”.
O “sé bondadoso”.
O “tropiezo”.


^ (Mat. 16:24) Entonces Jesús les dijo a sus discípulos: “Si alguien quiere ser mi seguidor, que renuncie a sí mismo,* que tome su madero de tormento* y me siga constantemente.

O “deje de vivir para sí mismo”.
Ver glosario.







JESÚS SHINA CAUSASHUNCHIJ

Alli huillajcuna tucushunchij: Tapuicunata alli utilizai





¿IMAMANTATAJ MINISHTIRISHCA CAN? Shungupi tiyashca yuyaicunaca ucujman tiyaj yacu shinami can. Alli tapuicunata rurashpallami imata yuyashcataca yachai tucunchij (Pr 20:5). Alli yuyashca tapuicunaca huasiyuj ñucanchijhuan parlachunmi ayudanga. Ashtahuanpish huasiyuj imata yuyashcata, imata munashcatami yachai tucushun. Jesusca alli tapuicunata rurashpami yachachij carca. ¿Ima shinataj Jesús rurashca shina rurai tucunchij?



[image: Jesusca paita catijtami shuj tapuita ruracun]



¿IMA SHINATAJ RURAI TUCUNCHIJ?

	  Imata yuyashcata tapui: Jesusca paita catijcuna imata yuyashcata yachangapajca achca tapuicunatami ruraj carca (Mt 16:13-16; be-S pág. 238 párrs. 3-5). ¿Imata yuyashcata yachangapajca ima tapuicunatataj rurai tucungui?



	  Intindichingapaj tapuicunata rurai: Pedro panda yuyaicunata charijpica Jesusca alli intindichunmi huaquin tapuicunata rurarca (Mt 17:24-26). ¿Ima tapuicunata rurashpataj Bibliata yachacujtaca intindichi tucungui?



	  Cutichishcamanta pagui ni: Shuj yachaj runa “alli yuyarishpa cutichijta ricushpami” Jesusca allimi cutichishcangui nirca (Mr 12:34). ¿Huasiyuj shuj tapuita cutichijpica imatataj ni tucungui?





Respetota ricuchi: Ñucanchijca mana Jesús shinachu canchij. Pero tucuicunatami, yuyaj cajpipish, mana rijsishca cajpipish, autoridadcunatapish respetana canchij (1Pe 2:17).





JESÚS SHINA ALLI YACHACHISHUNCHIJ NISHCA VIDEOMANTA CALLARI PARTETA RICUSHCA QꞌUIPACA CAI TAPUICUNATA CUTICHI:

	  Bibliamanta yachachicushpapish, ¿cai huauquica imamantataj mana alli yachachirca?



	  ¿Yachachicushpaca imamantataj mana ñucanchijlla parlana canchij?





VIDEOTAMANTA TUCURI PARTETA RICUSHCA QꞌUIPACA CAI TAPUICUNATA CUTICHI:

	  ¿Imamantataj cai huauquica alli tapuicunata rurashpami yachachirca ni tucunchij?



	  ¿Cai huauquimantaca imatataj ashtahuan yachai tucunchij?













[image: Shuj runaca yachachishcata mana intindishpami llaquiricun]

¿Gentecunamanca shunguman chayajtachu yachachinchij? (Lu 24:32).









^ (Pro. 20:5) Los pensamientos* del corazón del hombre son como aguas profundas, pero el hombre discernidor sabe sacarlos.

O “Las intenciones”. Lit. “El consejo”.


^ (Mat. 16:13-16) Cuando llegó a la región de Cesarea de Filipo, Jesús les preguntó a sus discípulos: “Según dice la gente, ¿quién es el Hijo del Hombre?”. 14 Ellos le respondieron: “Algunos dicen que es Juan el Bautista. Otros dicen que es Elías. Y otros, que es Jeremías o algún otro profeta”. 15 Él les dijo: “Y ustedes, ¿quién dicen que soy?”. 16 Simón Pedro le contestó: “Tú eres el Cristo, el Hijo del Dios vivo”.



^ (Mat. 17:24-26) Después de que ellos llegaron a Capernaúm, se acercaron a Pedro los hombres que cobran el impuesto de los dos dracmas* y le preguntaron: “¿Tu maestro no paga el impuesto de los dos dracmas?”. 25 Él les respondió: “Sí, lo paga”. Pero entonces entró en la casa y, antes de que él dijera nada, Jesús le preguntó: “¿Tú qué dirías, Simón? ¿A quiénes les cobran los reyes de la tierra impuestos y tributos?* ¿A sus hijos, o a los extraños?”. 26 Él le respondió: “A los extraños”. Y Jesús le dijo: “Eso quiere decir que los hijos están libres de pagar impuestos.

Lit. “de los didracmas”, o dracmas dobles. Ver apén. B14.
O “y la capitación”, es decir, el impuesto por persona.


^ (Mar. 12:34) Jesús, al ver que había respondido con inteligencia, le dijo: “No estás lejos del Reino de Dios”. Y ya nadie se animó a hacerle más preguntas.



^ (1 Ped. 2:17) Honren a gente de toda clase, tengan amor a toda la hermandad,* tengan temor de Dios, honren al rey.

O “asociación de hermanos”.


^ (Luc. 24:32) Y se dijeron el uno al otro: “¿Acaso no nos ardía dentro el corazón cuando él venía hablándonos por el camino, cuando nos explicaba claramente* las Escrituras?”.

O “abría por completo”.







26 De Febrero A 4 De Marzo

MATEO 18, 19





	  Canto 121, mañaipish



	  Callari shimicuna (3 mins. o menos)










BIBLIAPI TIYAJ VALISHCA YUYAICUNA


	  “Ama pandarishunchij, shujtajcunatapish ama pandachishunchij” (10 mins.)

	Mt 18:6, 7. Shujtajcunataca mana pandachinachu canchij (nwtsty Mt 18:6, 7-pi yachangapaj notacuna: “burrohuan cutana rumita cungapi huatashpa”, “pandachijcuna”, y yachangapaj dibujocuna, videocuna: “Cutana rumi” “Jahuapi caj uchilla rumi, urapi caj jatun rumi”).



	Mt 18:8, 9. Tucui ima pandachisha nijcunamantami caruyana canchij (nwtsty Mt 18:9-pi yachangapaj nota: “Gehena”).



	Mt 18:10. Ñucanchij shujtajcunata pandachijpica Jehová Diosca ricucunmi (nwtsty Mt 18:10-pi yachangapaj nota: “ñuca Yayataca huiñaitami ñahui ñahui ricucun”; w10 1/11 pág. 16).







	  Bibliapi curita mashcaj shina mashcashunchij (8 mins.)

	Mt 18:21, 22. ¿Ñucanchij huauquicunata panicunataca mashna cutincamataj perdonana canchij? (nwtsty Mt 18:22-pi yachangapaj nota: “canchis chunga canchiscama”).



	Mt 19:7. ¿‘Huarmita shitashcata ricuchij quillcata cunaca’ imamantataj minishtirishca carca? (nwtsty Mt 19:7-pi yachangapaj nota: “huarmita shitashcata ricuchij quillca”, y yachangapaj dibujocuna, videocuna: “Divorciarishca certificado”).



	¿Cai semanapi Bibliata rezashpaca imatataj Jehová Diosmanta yachashcangui?



	¿Cai semanapi Bibliata rezashpaca ima sumaj yuyaicunatataj tarishcangui?







	  Bibliata rezashunchij (4 mins. o menos): Mt 18:21-35.










ALLI YACHACHIJCUNA CASHUNCHIJ


	  Segunda visita (3 mins. o menos): Parlanacungapaj yuyaicunata utilizai.



	  Tercera visita (3 mins. o menos): Can agllashca versohuan parlashpa callari. Qꞌuipaca Bibliamanta estudiota cungapaj shuj publicacionta saqui.



	  Bibliamanta estudio (6 mins. o menos): bh págs. 25, 26 párrs. 18-20. Shunguman chayajta yachachingapaj imata ruranata ricuchi.










JESÚS SHINA CAUSASHUNCHIJ


	  Canto 90



	  Shujtajcunata amataj ñitcachishunchij (2 Cor. 6:3) (9 mins.): Videota ricuchi.



	  Jesús huañushcata yuyaringapaj tandanacuiman 3 de marzomanta invitashunchij (6 mins.): Tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pꞌanga febrero de 2016, página 8-manta yachachi. Tandanacushcacunaman shuj invitacionta cushpa yachachi. 19 de marzo de 2018 semanapi “¿Jesucristoca pitaj can?” nishca conferencia tiyanamantapish parlai. Chashnami Jesús huañushcata yuyaringapaj tandanacuipajca allichirishca cashun. Huillangapaj ima arreglocunata rurashcatapish parlai.



	  Tandanacushcacunahuan Bibliata yachashun (30 mins.): jy-S cap. 10, página 28-pi tiyaj recuadrotapish.



	  Imata yachashcata yuyarishunchij, imata yachagrishcatapish ricushunchij (3 mins.)



	  Canto 133, mañaipish















^ (Mat. 18:6, 7) Pero a quien haga tropezar* a uno de estos pequeños que tienen fe en mí, más le valdría que le colgaran al cuello una de esas piedras de molino que los burros hacen girar y lo hundieran en altamar. 7 ”¡Ay del mundo por las cosas que hacen tropezar! Claro, es inevitable que vengan cosas que hagan tropezar, pero ¡ay del hombre por medio de quien vengan!

Ver glosario.


^ (Mat. 18:8, 9) Por eso, si tu mano o tu pie te hacen tropezar,* córtatelos y échalos lejos. Es preferible que alcances la vida manco o cojo a que seas echado al fuego eterno con las dos manos o los dos pies. 9 También, si tu ojo te hace tropezar, arráncatelo y échalo lejos. Es preferible que alcances la vida con un solo ojo a que con los dos ojos seas echado a la Gehena* de fuego.

O “pecar”.
Ver glosario.


^ (Mat. 18:10) Cuidado con despreciar a uno de estos pequeños, porque les digo que sus ángeles en el cielo siempre ven el rostro de* mi Padre que está en el cielo.

O “tienen acceso a”.


^ (Mat. 18:21, 22) Entonces Pedro se le acercó y le preguntó: “Señor, si mi hermano peca contra mí, ¿cuántas veces tengo que perdonarlo? ¿Hasta 7 veces?”. 22 Jesús le contestó: “No, no te digo hasta 7 veces, sino hasta 77 veces.



^ (Mat. 19:7) Ellos le dijeron: “Entonces, ¿por qué ordenó Moisés que el hombre le diera un certificado de divorcio a su esposa y la despidiera?”.



^ (2 Cor. 6:3) No estamos haciendo nada que haga tropezar a otros, para que nadie pueda encontrar defectos en nuestro ministerio.








BIBLIAPI TIYAJ VALISHCA YUYAICUNA | MATEO 18, 19

Ama pandarishunchij, shujtajcunatapish ama pandachishunchij





Jesusca chꞌimbapuraicunata churashpami ñucanchijllataj pandarina, shujtajcunatapish pandachinaca mana alli cashcata yachachirca.

18:6, 7

	  ‘Pandachina’ shimica mana alli yuyaihuan, mana alli munaihuan imatapish mana allita ruranatami nisha nin. Shinallataj juchapi urmashpa pandarinatami nisha nin.



	  Shujtajcunata pandachinapaj randica ‘cutana rumita cungapi huatarishpa mama cuchaman urmanami alli canman’.







[image: Cutana rumitami burroca muyuchicun, shuj runaca cutana rumita cungapi huatarishcami mama cuchapi urmacun]

Cutana rumicuna





18:8, 9, Traducción del Nuevo Mundo

	  Jesusca paita catijcunataca imapish pandachisha nijpica valishca cajpipish maquita cashpa ñahuita cashpapish surcushpa shitachun nircami.



	  Gehenaman rinapaj randi o huiñai huiñaipaj tucuchishca canapaj randica cuerpomanta shuj valishca parte cajpipish surcushpa huiñai causaita charinami alli canga.





¿Imataj ñucataca pandachi tucun? ¿Ima shinataj mana pandarishpa shujtajcunatapish mana pandachi tucuni?









^ (Mat. 18:6, 7) Pero a quien haga tropezar* a uno de estos pequeños que tienen fe en mí, más le valdría que le colgaran al cuello una de esas piedras de molino que los burros hacen girar y lo hundieran en altamar. 7 ”¡Ay del mundo por las cosas que hacen tropezar! Claro, es inevitable que vengan cosas que hagan tropezar, pero ¡ay del hombre por medio de quien vengan!

Ver glosario.


^ (Mat. 18:8, 9) Por eso, si tu mano o tu pie te hacen tropezar,* córtatelos y échalos lejos. Es preferible que alcances la vida manco o cojo a que seas echado al fuego eterno con las dos manos o los dos pies. 9 También, si tu ojo te hace tropezar, arráncatelo y échalo lejos. Es preferible que alcances la vida con un solo ojo a que con los dos ojos seas echado a la Gehena* de fuego.

O “pecar”.
Ver glosario.






1 2 3 4 5 6 7 8









^ (Mat. 12:1-50) Por aquel entonces, Jesús cruzó en sábado* los campos de cereales. Y a sus discípulos les dio hambre, así que comenzaron a arrancar algunas espigas y a comerse los granos. 2 Al ver esto, los fariseos le dijeron: “¡Fíjate! Tus discípulos están haciendo lo que no está permitido hacer en sábado”. 3 Él les contestó: “¿Es que no han leído lo que hizo David cuando él y sus hombres tuvieron hambre? 4 ¿Acaso no entró en la casa de Dios y él y los que estaban con él se comieron los panes de la presentación?* Y eso era algo que no les estaba permitido hacer. Solo pueden comerlos los sacerdotes. 5 Además, ¿no leyeron en la Ley que los sábados los sacerdotes en el templo no respetan el sábado y no por eso se hacen culpables? 6 Pues yo les digo que tienen aquí algo más importante que el templo. 7 Si hubieran entendido qué significan las palabras ‘Lo que quiero es compasión,* no sacrificios’, no habrían condenado a los que no son culpables. 8 Porque el Hijo del Hombre es Señor del sábado”. 9 Después de irse de aquel lugar, entró en la sinagoga de ellos, 10 y resulta que había allí un hombre que tenía una mano paralizada.* Así que, para tener algo de qué acusar a Jesús, le preguntaron: “¿Está permitido curar a alguien en sábado?”. 11 Él les respondió: “Si tienen una oveja y esta se cae en un hoyo en sábado, ¿quién de ustedes no la agarra y la saca de ahí? 12 ¡Un hombre vale mucho más que una oveja! De modo que está permitido hacer algo bueno en sábado”. 13 Entonces le dijo al hombre: “Extiende la mano”. Cuando él la extendió, la mano se le recuperó y quedó sana como la otra. 14 Pero los fariseos salieron y conspiraron contra él para matarlo. 15 Como Jesús se enteró, se fue de allí. Muchos lo siguieron, y él los curó a todos. 16 Pero les ordenó con firmeza que no le dijeran a nadie quién era él. 17 Así se cumplió lo que se había dicho por medio del profeta Isaías: 18 “Miren, este es mi siervo, a quien elegí; mi amado, quien tiene mi aprobación.* Pondré mi espíritu sobre él, y él les aclarará a las naciones lo que es la justicia. 19 No discutirá ni gritará. Y nadie oirá su voz en las calles principales. 20 No romperá la caña que está quebrada ni apagará la mecha que apenas arde, hasta que haga triunfar la justicia. 21 Realmente, las naciones pondrán su esperanza en el nombre de él”. 22 Entonces le trajeron a un endemoniado que estaba ciego y mudo. Y Jesús lo curó, de manera que el mudo pudo hablar y ver. 23 Todas las multitudes quedaron impactadas y se pusieron a decir: “¿No será este el Hijo de David?”. 24 Al oír esto, los fariseos dijeron: “Este expulsa a los demonios por medio de Belcebú,* el gobernante de los demonios”. 25 Sabiendo lo que pensaban, él les dijo: “Todo reino dividido internamente va a la ruina y ninguna ciudad o familia* dividida internamente se mantendrá en pie. 26 De la misma manera, si Satanás expulsa a Satanás, está dividido internamente. En ese caso, ¿cómo podrá su reino mantenerse en pie? 27 Además, si yo expulso a los demonios por medio de Belcebú, ¿por medio de quién los expulsan los hijos* de ustedes? Por eso ellos mismos los juzgarán a ustedes. 28 Pero, si yo expulso a los demonios por medio del espíritu de Dios, es que el Reino de Dios los ha tomado a ustedes desprevenidos.* 29 Además, si alguien quiere invadir la casa de un hombre fuerte y robarle sus cosas, primero tiene que atar al hombre, ¿no les parece? Solo entonces le podrá saquear la casa. 30 El que no está conmigo está contra mí, y el que no recoge conmigo desparrama. 31 ”Por eso les digo que a los hombres se les perdonará todo tipo de pecado y blasfemia, pero la blasfemia contra el espíritu no se les perdonará. 32 Por ejemplo, al que diga algo contra el Hijo del Hombre, su pecado se le perdonará; pero al que hable contra el espíritu santo no se le perdonará, no, ni en este sistema ni en el* que va a venir. 33 ”O hacen que sea un árbol bueno y su fruto bueno, o hacen que sea un árbol podrido y su fruto podrido. Porque el árbol se conoce por su fruto. 34 Crías de víboras, ¿cómo pueden hablar cosas buenas si son malos? Porque la boca habla de lo que abunda en el corazón. 35 La persona buena saca cosas buenas de su tesoro de bondad;* mientras que la persona mala saca cosas malas de su tesoro de maldad.* 36 Les digo que en el Día del Juicio la gente tendrá que dar cuenta de cualquier cosa inútil que diga. 37 Porque por tus palabras serás declarado justo y por tus palabras serás condenado”. 38 Entonces algunos de los escribas y de los fariseos le dijeron: “Maestro, queremos que nos des una señal”. 39 Y él les respondió: “Esta generación infiel* y malvada siempre anda buscando una señal. Pero no se le dará ninguna excepto la señal de Jonás el profeta. 40 Porque, así como Jonás estuvo en el vientre del gran pez tres días y tres noches, el Hijo del Hombre estará en el corazón de la tierra tres días y tres noches. 41 En el juicio, los habitantes de Nínive se levantarán con esta generación y la condenarán. Porque ellos se arrepintieron al escuchar lo que Jonás predicó. Pero, fíjense, aquí tienen a alguien que es más que Jonás. 42 Y, en el juicio, la reina del sur se levantará con esta generación y la condenará. Porque ella vino desde el último rincón de la tierra para oír la sabiduría de Salomón. Pero, fíjense, aquí tienen a alguien que es más que Salomón. 43 ”Cuando un espíritu maligno* sale de una persona, pasa por lugares resecos buscando un sitio donde descansar, pero no lo encuentra. 44 Entonces dice: ‘Volveré a mi casa, de la que me fui’. Y al llegar la encuentra desocupada, barrida y decorada. 45 Entonces se va y lleva a otros siete espíritus todavía peores que él y, después de meterse dentro, ellos se quedan a vivir allí. Y la situación final de la persona resulta peor que la primera. Eso es lo que le pasará a esta generación malvada”. 46 Mientras él les hablaba a las multitudes, su madre y sus hermanos estaban afuera, y querían hablar con él. 47 Así que alguien le dijo: “Mira, tu madre y tus hermanos están de pie afuera y quieren hablar contigo”. 48 Él le respondió al que le había avisado: “¿Quién es mi madre, y quiénes son mis hermanos?”. 49 Y, señalando con la mano a sus discípulos, dijo: “¡Mira! ¡Estos son mi madre y mis hermanos! 50 Porque todo el que hace la voluntad de mi Padre que está en el cielo es mi hermano y mi hermana y mi madre”.

Ver glosario.
O “el pan de la presencia”.
Lit. “misericordia”.
Lit. “seca”.
O “él es a quien mi alma ha aprobado”.
O “Beelzebub”. Un nombre aplicado a Satanás.
Lit. “casa”.
O “seguidores”, “discípulos”.
O “ya les ha llegado”.
O “ni en esta era ni en la”. Ver glosario, sistema.
O “almacén de bondad”, “buen tesoro”.
O “almacén de maldad”, “tesoro malvado”.
Lit. “adúltera”.
Lit. “impuro”.


^ (Mat. 13:1-58) Aquel día, Jesús salió de la casa y se sentó a la orilla del mar. 2 Y las multitudes que llegaron eran tan grandes que él se subió a una barca y se sentó, mientras toda la multitud estaba de pie en la playa. 3 Entonces les enseñó muchas cosas usando comparaciones. Les dijo: “¡Escuchen! Un sembrador salió a sembrar. 4 Y, al ir sembrando, algunas semillas cayeron junto al camino, y vinieron las aves y se las comieron. 5 Otras cayeron en terreno rocoso, donde había poca tierra, y brotaron enseguida porque la tierra no tenía profundidad. 6 Pero, cuando salió el sol, las plantas se quemaron y, como no tenían raíces profundas, se marchitaron. 7 Otras cayeron entre espinos, y los espinos crecieron y las ahogaron. 8 Y otras cayeron en la tierra buena* y empezaron a dar fruto: unas dieron 100 veces más de lo que se había sembrado; otras 60, y otras 30. 9 El que tenga oídos, que escuche con atención”. 10 De modo que los discípulos se acercaron y le preguntaron: “¿Por qué les hablas usando comparaciones?”. 11 Él les respondió: “A ustedes se les concede entender los secretos sagrados del Reino de los cielos, pero a ellos no. 12 Porque al que tiene se le dará más, y tendrá en abundancia; pero al que no tiene se le quitará hasta lo que tiene. 13 Por eso les hablo a ellos usando comparaciones, porque, aunque ven, en realidad no ven y, aunque oyen, en realidad no oyen ni tampoco comprenden nada. 14 En ellos se cumple esta profecía de Isaías: ‘Ustedes van a oír, pero jamás van a comprender. Van a mirar, pero jamás van a ver. 15 Porque el corazón de este pueblo se ha hecho insensible. Se han tapado los oídos* y han cerrado los ojos, para que nunca vean con los ojos ni oigan con los oídos ni comprendan con el corazón ni regresen a Dios* y yo los sane’. 16 ”Sin embargo, felices los ojos de ustedes, que ven, y sus oídos, que oyen. 17 Porque les aseguro que muchos profetas y personas justas desearon ver las cosas que ustedes están observando, pero no las vieron, y oír las cosas que ustedes están oyendo, pero no las oyeron. 18 ”Así que ahora escuchen lo que significa el ejemplo del sembrador. 19 Cuando alguien oye la palabra* del Reino pero no la comprende, el Maligno viene y arranca lo que se sembró en su corazón. Esta es la semilla que se sembró junto al camino. 20 La semilla que se sembró en terreno rocoso es el que oye la palabra y enseguida la acepta con alegría.* 21 Pero no tiene raíces profundas en su interior y solo sigue adelante por un tiempo. Cuando surgen dificultades o persecución por causa de la palabra, enseguida tropieza.* 22 La semilla que se sembró entre los espinos es el que oye la palabra pero deja que las preocupaciones* de este sistema* y el poder engañoso de las riquezas la ahoguen, y por eso la palabra no da fruto. 23 Y la semilla que se sembró en la tierra buena son los que oyen la palabra y comprenden su significado. Estos sí dan fruto. Unos producen 100 veces más; otros 60, y otros 30”. 24 Entonces les puso esta otra comparación: “El Reino de los cielos puede compararse a un hombre que sembró en su campo buena semilla. 25 Mientras los hombres dormían, vino su enemigo, sembró mala hierba entre el trigo y se fue. 26 Cuando los tallos brotaron y aparecieron las espigas, también apareció la mala hierba. 27 Así que los esclavos del señor de la casa vinieron y le dijeron: ‘Amo, ¿no sembraste buena semilla en tu campo? Entonces, ¿por qué hay mala hierba?’. 28 Él les dijo: ‘Esto lo hizo un hombre, un enemigo’. Los esclavos le preguntaron: ‘¿Quieres que vayamos y la arranquemos?’. 29 Él les respondió: ‘No, no sea que al arrancar la mala hierba arranquen también el trigo. 30 Dejen que crezcan juntos hasta la cosecha, y en la temporada de la cosecha les diré a los cosechadores que primero arranquen la mala hierba y la aten en manojos para quemarla y que luego recojan el trigo y lo guarden en mi granero’”. 31 También les puso esta otra comparación: “El Reino de los cielos es como un grano de mostaza que un hombre tomó y sembró en su campo. 32 Esta semilla es, sin duda, la más pequeña de todas las semillas, pero cuando crece es la más grande de todas las plantas de huerto y se convierte en un árbol, y así las aves del cielo vienen a refugiarse entre sus ramas”. 33 Y les planteó otra comparación más: “El Reino de los cielos es como la levadura que una mujer tomó y mezcló con tres grandes medidas* de harina. Al final, toda la masa fermentó”. 34 Jesús les dijo todas estas cosas a las multitudes usando comparaciones.* De hecho, nunca les hablaba sin utilizar alguna comparación. 35 Así se cumplió lo que se había anunciado por medio del profeta, que dijo: “Abriré mi boca usando comparaciones; proclamaré cosas que han estado escondidas desde la fundación”.* 36 Luego, después de despedir a las multitudes, entró en la casa. Sus discípulos se le acercaron y le dijeron: “Explícanos el ejemplo de la mala hierba en el campo”. 37 En respuesta, él explicó: “El sembrador de la buena semilla es el Hijo del Hombre. 38 El campo es el mundo. La buena semilla son los hijos del Reino. La mala hierba son los hijos del Maligno 39 y el enemigo que la sembró es el Diablo. La cosecha es la conclusión* de un sistema* y los cosechadores son los ángeles. 40 De manera que, así como se arranca la mala hierba y se quema en el fuego, así pasará en la conclusión* del sistema.* 41 El Hijo del Hombre enviará a sus ángeles, y ellos sacarán de su Reino todas las cosas que llevan al pecado* y a las personas que violan la ley, 42 y las arrojarán en el horno de fuego. Ahí es donde llorarán y apretarán los dientes.* 43 En ese tiempo, los justos brillarán en el Reino de su Padre tanto como el sol. El que tenga oídos, que escuche con atención. 44 ”El Reino de los cielos es como un tesoro que estaba escondido en un campo y que un hombre encontró. El hombre lo volvió a esconder y, de la alegría que le dio, fue y vendió todo lo que tenía y compró ese campo. 45 ”El Reino de los cielos también es como un comerciante viajero que buscaba perlas finas. 46 Al encontrar una perla muy valiosa, se fue y enseguida vendió todas las cosas que tenía y la compró. 47 ”El Reino de los cielos también es como una red de pesca* que bajaron al mar y recogió peces de todo tipo. 48 Cuando se llenó, la arrastraron hasta la playa, se sentaron y pusieron los peces buenos en recipientes, pero los que no servían los desecharon. 49 Eso es lo que pasará en la conclusión* del sistema.* Los ángeles saldrán, separarán a los malvados de los justos 50 y los echarán en el horno de fuego. Ahí es donde llorarán y apretarán los dientes. 51 ”¿Comprendieron ustedes el sentido de todo esto?”. Ellos le contestaron: “Sí”. 52 Entonces les dijo: “En ese caso, sepan esto: todo maestro* que ha sido instruido acerca del Reino de los cielos es como un hombre, el señor de la casa, que saca de su tesoro cosas nuevas y cosas viejas”. 53 Después de ponerles estas comparaciones, Jesús se fue de allí. 54 Cuando llegó a su tierra, se puso a enseñar en la sinagoga de ellos, y dejó a la gente impactada. Decían: “¿Dónde consiguió este hombre esta sabiduría y el poder para hacer estos milagros?* 55 ¿No es el hijo del carpintero? ¿No es su madre la que se llama María? ¿Y no son sus hermanos Santiago, José, Simón y Judas? 56 Y sus hermanas, ¿no viven todas aquí con nosotros? Entonces, ¿dónde consiguió él todas estas cosas?”. 57 Y esto se convirtió en un obstáculo para que creyeran en él.* Pero Jesús les dijo: “Al profeta se le honra en todos lados menos en su propia tierra y en su propia casa”. 58 Y, por la falta de fe de ellos, él no hizo muchos milagros* allí.

O “excelente”.
O “Sus oídos han oído sin hacer caso”.
O “ni se vuelvan”.
O “el mensaje”.
O “gozo”.
O “abandona la fe”.
O “la inquietud”.
O “esta era”. Ver glosario, sistema.
Lit. “medidas de sea”. Un sea equivalía a 7,33 L (6,66 dry qt). Ver apén. B14.
O “parábolas”, “ilustraciones”.
O quizás “fundación del mundo”.
O “parte final”.
O “una era”. Ver glosario, sistema.
O “parte final”.
O “de la era”. Ver glosario, sistema.
O “que hacen tropezar”.
Un gesto de rabia y desesperación.
O “red barredera”.
O “parte final”.
O “de la era”. Ver glosario, sistema.
O “instructor público”.
O “estas obras poderosas”.
O “Y empezaron a tropezar por causa de él”.
O “muchas obras poderosas”.


^ (Mat. 12:1-15) Por aquel entonces, Jesús cruzó en sábado* los campos de cereales. Y a sus discípulos les dio hambre, así que comenzaron a arrancar algunas espigas y a comerse los granos. 2 Al ver esto, los fariseos le dijeron: “¡Fíjate! Tus discípulos están haciendo lo que no está permitido hacer en sábado”. 3 Él les contestó: “¿Es que no han leído lo que hizo David cuando él y sus hombres tuvieron hambre? 4 ¿Acaso no entró en la casa de Dios y él y los que estaban con él se comieron los panes de la presentación?* Y eso era algo que no les estaba permitido hacer. Solo pueden comerlos los sacerdotes. 5 Además, ¿no leyeron en la Ley que los sábados los sacerdotes en el templo no respetan el sábado y no por eso se hacen culpables? 6 Pues yo les digo que tienen aquí algo más importante que el templo. 7 Si hubieran entendido qué significan las palabras ‘Lo que quiero es compasión,* no sacrificios’, no habrían condenado a los que no son culpables. 8 Porque el Hijo del Hombre es Señor del sábado”. 9 Después de irse de aquel lugar, entró en la sinagoga de ellos, 10 y resulta que había allí un hombre que tenía una mano paralizada.* Así que, para tener algo de qué acusar a Jesús, le preguntaron: “¿Está permitido curar a alguien en sábado?”. 11 Él les respondió: “Si tienen una oveja y esta se cae en un hoyo en sábado, ¿quién de ustedes no la agarra y la saca de ahí? 12 ¡Un hombre vale mucho más que una oveja! De modo que está permitido hacer algo bueno en sábado”. 13 Entonces le dijo al hombre: “Extiende la mano”. Cuando él la extendió, la mano se le recuperó y quedó sana como la otra. 14 Pero los fariseos salieron y conspiraron contra él para matarlo. 15 Como Jesús se enteró, se fue de allí. Muchos lo siguieron, y él los curó a todos.

Ver glosario.
O “el pan de la presencia”.
Lit. “misericordia”.
Lit. “seca”.





^ ***sjj canto 27 Ungidocunaca ñallami Jesushuan mandanga***
CANTO 27
Ungidocunaca ñallami Jesushuan mandanga
(Romanos 8:19)
1. Ungidocunami ñalla
Jesushuan mandanga.
Chaita ricusha nishpami
cushilla shuyanchij.
(CORO)
Jehová agllashcacunaca
Jesushuanmi ñalla
Armagedonpi mishashpa
cushicungacuna.
2. Mandaj Jesusca ñallami
ungidocunata
paihuan huiñaita mandachun
cieloman pushanga.
(CORO)
Jehová agllashcacunaca
Jesushuanmi ñalla
Armagedonpi mishashpa
cushicungacuna.
(SHUJTAJ TONO)
Armagedón qꞌuipamari
ungidocunaca
novia shina Rey Jesushuan
cazarangacuna.
(CORO)
Jehová agllashcacunaca
Jesushuanmi ñalla
Armagedonpi mishashpa
cushicungacuna.
(Cai versocunatapish leyipai: Dan. 2:​34, 35; 1 Cor. 15:​51, 52; 1 Tes. 4:​15-17).



^ ***mwbr18 febrero pág. 1 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
2 Tarpuj runapaj allpamanta parlashca chꞌimbapuraipica Jesusca cai Allpapi ima shina, ima hora trigota tandanatami yachachirca. Trigoca ungido huauquicuna panicunami can. Paicunaca Dios churashca Mandanapimi Jesushuan jahua pachapi mandangacuna. Trigotaca Pentecostés fiesta huata 33-pimi tarpui callarirca. Jatun llaqui punllacunapica cai Allpapi causacuj ungidocuna sellota chasquishpa jahua pachaman rijpimi ungidocunata tandanaca tucuringa (Mat. 24:31; Ap. 7:1-4). Shuj jatun urcumanta tucuita ricuj shinami Jesús parlashca chꞌimbapuraipica dos mil huatacunapi imalla tucunatami alli intindi tucunchij. ¿Cai huatacunapica imallacunataj tucushca? Jesús parlashca chꞌimbapuraipica trigota ima hora tarpushcata, ima shina huiñashcata, ima hora tandachinatami tucuita yachachin. Cai yachaipica trigota tandana o cozechana punllacunamantami yachashun.
JESUSMI CUIDACUN
3 J.h.q. 100 huatacuna yallimi ‘chagrapica cizaña o mana alli qꞌuihua ricurirca’. Mana alli qꞌuihuaca Jesustami catinchij nij tucujcunami cancuna (Mat. 13:26). Paicunaca J.h.q. 300 huatacuna yallipajca ungidocunata yallimi mirarircacuna. Yuyarishun Jesús parlashca chꞌimbapuraipica amopajta rurajcunaca ¿amotaca cizañata anchuchishunchu? nishpami tapurcacuna (Mat. 13:28). ¿Amoca imatataj nirca?



^ ***mwbr18 febrero pág. 1 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
4 Amoca Jesusmi can. Paica trigomanta, mana alli qꞌuihuamanta parlashpaca: “Tandana punllacama ishquindijtaj huiñachun saquichijlla” nircami. Cai shimicunaca Jesusta catijcuna punllacunamanta cunan punllacunacama, ungidocuna cai Allpapi trigo shina tiyashcatami ricuchin. Qꞌuipamanca Jesusca paita catijcunataca: ‘Ashtahuanpish cai shina causai tucuringacama, tucui punllacunami ñucaca cancunahuan casha’ nircami. Jesús chashna nishcamantami ungidocuna tiyashcata yachanchij (Mat. 28:20, Traducción del Nuevo Mundo de las Santas Escrituras). Shinaca Jesusmi ungidocunataca tucuri punlla chayangacama cuidacun. Paicunaca mana alli qꞌuihua shina Diosta mana alli sirvijcunahuanmi chagrushca carcacuna. Chaimantami chai tucui tiempopi picunalla trigohuan chꞌimbapurashca ungidocuna cashcataca mana alli yachanchij. Pero cozechana punllacuna manaraj chayajpimi trigoca ricuri callarirca. ¿Imataj tucurca?



^ ***mwbr18 febrero págs. 1-2 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
10 Puntapica: Mana alli qꞌuihuatami tandachinga. Jesusca: “Tandana punllapimi tandajcunataca: Cizañataraj tandashpa huataichij” nishpa yachachirca. 1914 huata qꞌuipamantami angelcunaca Diosta mana alli sirvijcunataca ungidocunamanta chꞌicanyachishpa tandachi callarirca (Mat. 13:30, 38, 41).
11 Mana alli qꞌuihuata tandai callarijpica ishquindij grupocuna ima shina cashcatami ashtahuan ricunalla carca (Ap. 18:1, 4). 1919-huatapica Diosta alli sirvijcunaca Babilonia jatun pueblomantami llujshishcacuna carca. Chaimantami Babilonia jatun puebloca paicunapi ña mana poderta charirca. Pero ¿Diosta alli sirvijcunaca imata rurashpataj chꞌicanyarcacuna? Huillashpa. Chai tiempopica paicunataca Estudiantes de la Biblia nishpami rijsijcuna carca. Estudiantes de la Bibliata pushaj huauquicunaca alli huillaicunataca cada unomi huillana canchij nircami. Chaita ruranaca minishtirishca cashcatami yachachi callarircacuna. Por ejemplo, To Whom the Work Is Entrusted (A quiénes se les confía la obra) nishca folletoca 1919 huatapimi llujshirca. Tucui ungidocunata huasin huasin huillanaman llujshichunmi animarca. Chaipica cashnami nirca: “Huillana mana jahualla cajpipish ñucanchij pajtachichunca Jesusmi ayudanga. Cancunaca huillashpa Jesusta ayudana oportunidadtami charinguichij” nircami. ¿Huauquicuna panicunaca chaita uyashpaca imatataj rurarcacuna? 1922 huatapi cunanca Huillaj revistapica: “Estudiantes de la Bibliacunaca ashtahuanmi huillai callarircacuna” ninmi. Asha tiempo qꞌuipaca Diosta tucui shunguhuan sirvijcunaca huasin huasin huillajcuna cashcamantami rijshishca carcacuna.... ¡cunancamami chaimanta rijsishca canchij!
12 Qꞌuipaca: Trigotami tandanga. Jesusca paipaj angelcunataca: “Trigotaca ñuca huasipi huaquichichij” nishpami mandarca (Mat. 13:30). 1919 huatamantami ungidocunataca Dios munashca shina adorajcunahuan tandachicushca. Cai shina causai ña tucuricujpimi cai Allpapi causacujraj ungidocunaca Jesushuan mandanata chasquijpi tandachishca cangacuna (Dan. 7:18, 22, 27).



^ ***mwbr18 febrero pág. 2 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
cushnicuj mecha: Ñaupa punllacunapica mecherocunaca barrohuan rurashcami carca. Mecha japirichunca olivo aceitehuanmi mecheropi jundachij carca. Aceite mechata catijpimi ninaca mana huañuj carca. Nina ñalla huañugricujpi o ña huañushca cajpica mechamantaca cushni llujshishpami catij carca. Chaitami griego rimaipica “cushnicuj mecha” nin. Jesusmanta parlashpami profeta Isaiasca: “Huañunalla cushnicuj mechatapish mana huañuchingachu” nirca (Isaías 42:3). ¿Chai shimicunaca imatataj yachachin? Jesusca llaquij cashcamantami humilde, llaquichishca gentecunataca esperanzata cushpa cushichina carca.



^ ***w16 octubre pág. 32 ¿Yacharcanguichu?***
¿Yacharcanguichu?
Ñaupa tiempopica ¿shujtajcunapaj chagracunapi mana alli qꞌuihuata tarpujcunachu carca?
MATEO 13:24-26-pica Jesusca: “Jahua pacha Dios ima shina mandacunca, shuj amo paipaj allpapi alli muyuta tarpuj shinami. Ña tarpushpa tucuicuna dormicujpica, chagrayujta pꞌiñaj runaca tuta shamushpami, trigo tarpushcapi cizaña muyuta shitashpa rirca. Trigo ña tujtumujpimi, chai cizañapish chagru ricurirca” nircami. Huaquin gentecunaca Jesús nishca shimicunaca mana cierto cashcatami yuyancuna. Pero ñaupa tiempopi romano gentecuna quillcashcapica mana alli qꞌuihuata chagracunapi tarpujcuna cashcatami parlan.
Bibliamanta parlaj shuj diccionariopica: “Roma llajtapi tiyashca leyca shujtaj runacunapaj chagracunapi mana alli qꞌuihuata tarpuchunca mana saquijchu carca” ninmi. Chai leyca ñaupa tiempopi mana alli qꞌuihuata chagracunapi tarpujcuna cashcatami ricuchin. Leycunamanta yachaj Alastair Kerr shuti runaca cashnami nin. Huata 553-pi Jesús huañushca qꞌuipaca Roma llajtata mandaj Justiniano runaca shuj librotami rurarca. Chai librotaca Digesto nishpami rijsijcuna carca. Cai libropica: “Jesús huañushca qꞌuipa 100 huatamanta 250 huatacama leycunamanta yachaj runacuna imata nishcatami parlan. Cai Digesto libropica leymanta yachaj Ulpiano runaca: Shuj runa mana alli qꞌuihuata shujtaj runapaj chagrapi tarpushcamanta cozicha chingarishcatami parlan. Shinallataj chagrayuj runaca tarpushcata chingachij runataca cullquita cuchunmi mañana derechota charirca” ninmi.
Ñaupa tiempopica Roma llajtapica cashna laya llaquicuna tiyashcatami Digesto libroca ricuchin. Shinallataj Jesús yachachishca chꞌimbapuraipica shujtaj runacunapaj allpacunapi mana alli qꞌuihuata tarpujcuna tiyashcatami ricuchin.



^ ***bh págs. 21-23 Bibliataca Diosmi ñucanchijman cushca***
10 Bibliaca Dios quillcachishca cashcamantami ‘yachachingapaj, ima shina cashcata rimangapaj, cunangapajpish’ alli can (2 Timoteo 3:16). Jehová Diosca ñucanchijta rurashcamantami, ñucanchij yuyaicunata, ñucanchij ima shina sintirishcataca ñucanchijta yalli alli entendin. Shinallataj cushilla causangapaj imata rurana cashcata, imata mana rurana cashcatami paica alli yachan. Chaimantami Bibliapica alli consejocunata quillcachirca.
11 Mateo capítulo 5, 6 y 7-pi Jesús imata yachachishcata yuyai. Chaipica ima shina cushilla causanata, pꞌiñanacuicunata ima shina allichinata, ima shina mañanata, ashtahuan charina yuyaimanta ima shina jarcarinatami yachachirca. Jesús yachachishca shimicunaca cunan punllacunapipish achcatami ayudan.
12 Bibliaca familia ucupi alli causanata, ima shina trabajanata, shujtajcunahuan alli apanacunatami yachachin. Chai consejocunaca tucui laya gentecunatami ayudan. ¿Bibliaca imamantataj alli consejocunata charin? Jehová Diosca cashnami profeta Isaiasman quillcachirca: “Ñucaca Mandaj Diosmi cani. Cambaj allipaj yachachij cambaj Diosmi cani” nircami (Isaías 48:17).



^ ***sjj canto 68 Muyuta tarpuj shina huillashunchij***
CANTO 68
Muyuta tarpuj shina huillashunchij
(Mateo 13:​4-8)
1. Ñucanchij Jesús mandashcata
shungumanta cazushunchij.
Dios churashca Mandanamanta
yachachishpa catishunchij.
Muyuta allpapi tarpuj shina
sinchita trabajashunchij.
Humilde shungupi urmaj muyuca
alli granota pꞌucungami.
2. Jehová Diosta tucui shunguhuan
cꞌuyachun yachachishunchij.
Llaquicunata ahuantachun
cꞌuyaihuan ayudashunchij.
Sumajta cuidashpa catijpimi
muyuca alli huiñanga.
Paicuna punllanta Diosta sirvijpi
cushillamari sintirishun.
(Cai versocunatapish leyipai: Mat. 13:​19-23; 22:37).



^ ***sjj canto 10 Jehová Diosta alabashunchij***
CANTO 10
Jehová Diosta alabashunchij
(Salmo 145:12)
1. Ñucanchij Jehová Diostaca
cushilla alabashunchij.
Millaita rurajcunata
paica ñallami tucuchinga.
Paipaj shujlla Churi Jesustami
mandaj cachun ña churashca.
Cai Allpata pai mandacujpica
sumaj causaimi tiyanga.
(CORO)
Mandaj Dios Jatun cajtaca
tucuicunaman huillashunchij.
2. Ñucanchij Jehová Diostaca
cushilla alabashunchij.
Paimanta maipi cashpapish
shungumanta yachachishunchij.
Tucuita rurai tucuj cashpapish
mana jatun tucushcachu.
Yallitaj cꞌuyaj cashcamantami
ñucanchij mañaita uyan.
(CORO)
Mandaj Dios Jatun cajtaca
tucuicunaman huillashunchij.
(Cai versocunatapish leyipai: Sal. 89:27; 105:1; Jer. 33:11).






^ ***jy pág. 22-pág. 23 Unos astrólogos van a ver a Jesús***
CAPÍTULO 7
Unos astrólogos van a ver a Jesús
MATEO 2:1-12
• UNA “ESTRELLA” GUÍA A UNOS ASTRÓLOGOS HASTA JERUSALÉN Y LUEGO HASTA JESÚS
Un grupo de astrólogos llega de Oriente. Los astrólogos son personas que afirman que, estudiando la posición de las estrellas, pueden explicar por qué le pasan ciertas cosas a la gente (Isaías 47:13). Estando en su país, estos hombres han visto una “estrella” y la han seguido cientos de kilómetros. Pero esta no los guía hasta Belén, sino hasta Jerusalén.
Al llegar allí, los astrólogos empiezan a preguntar: “¿Dónde está el que nació rey de los judíos? Porque vimos su estrella cuando estábamos en Oriente y hemos venido a rendirle homenaje” (Mateo 2:1, 2).
Cuando Herodes, el rey de Jerusalén, se entera, se pone muy furioso. Así que llama a los sacerdotes principales y a otros líderes religiosos judíos, y les pregunta dónde tiene que nacer el Cristo. Basándose en las Escrituras, ellos le responden: “En Belén” (Mateo 2:5; Miqueas 5:2). Al oír eso, Herodes manda llamar en secreto a los astrólogos y les dice: “Vayan y busquen al niño por todos lados. Cuando lo encuentren, vuelvan y háganmelo saber para que yo también pueda ir a rendirle homenaje” (Mateo 2:8). Pero, en realidad, lo que Herodes quiere es matar al niño.
Cuando los astrólogos se ponen en camino, la “estrella” que los ha guiado desde Oriente va delante de ellos. Está claro que no es una estrella común y corriente. Alguien la está usando para dirigirlos. Los astrólogos la siguen hasta que esta se detiene encima de la casa donde José y María viven ahora con su hijo.
Al entrar en la casa, los astrólogos ven a María con Jesús. En ese momento, se arrodillan delante del niño para rendirle homenaje y le dan los regalos que le han traído: oro, incienso y mirra. Más tarde, cuando están a punto de ir a ver a Herodes, Dios les advierte en un sueño que no lo hagan. De modo que regresan a su país por otro camino.
¿Quién se valió de aquella “estrella” para guiar a los astrólogos? Recuerde que no los dirigió directamente a Belén, donde estaba Jesús. Los llevó hasta Jerusalén. ¿Y con quién hablaron allí? Con Herodes. Este rey quería matar a Jesús, y lo habría hecho si no fuera porque Dios les prohibió a los astrólogos que le dijeran dónde estaba el niño. No hay duda de que fue el enemigo de Dios, Satanás, quien se valió de la “estrella” para tratar de matar a Jesús.
[Recuadro de la página 22]
◇ ¿Por qué sabemos que la “estrella” que vieron los astrólogos no era una estrella común y corriente?
◇ ¿Dónde está viviendo Jesús cuando los astrólogos van a verlo?
◇ ¿Por qué se puede decir que fue Satanás quien guió a los astrólogos?
[Ilustración de la página 23]
​​​​​​​









^ (Mat. 12:1-50) Por aquel entonces, Jesús cruzó en sábado* los campos de cereales. Y a sus discípulos les dio hambre, así que comenzaron a arrancar algunas espigas y a comerse los granos. 2 Al ver esto, los fariseos le dijeron: “¡Fíjate! Tus discípulos están haciendo lo que no está permitido hacer en sábado”. 3 Él les contestó: “¿Es que no han leído lo que hizo David cuando él y sus hombres tuvieron hambre? 4 ¿Acaso no entró en la casa de Dios y él y los que estaban con él se comieron los panes de la presentación?* Y eso era algo que no les estaba permitido hacer. Solo pueden comerlos los sacerdotes. 5 Además, ¿no leyeron en la Ley que los sábados los sacerdotes en el templo no respetan el sábado y no por eso se hacen culpables? 6 Pues yo les digo que tienen aquí algo más importante que el templo. 7 Si hubieran entendido qué significan las palabras ‘Lo que quiero es compasión,* no sacrificios’, no habrían condenado a los que no son culpables. 8 Porque el Hijo del Hombre es Señor del sábado”. 9 Después de irse de aquel lugar, entró en la sinagoga de ellos, 10 y resulta que había allí un hombre que tenía una mano paralizada.* Así que, para tener algo de qué acusar a Jesús, le preguntaron: “¿Está permitido curar a alguien en sábado?”. 11 Él les respondió: “Si tienen una oveja y esta se cae en un hoyo en sábado, ¿quién de ustedes no la agarra y la saca de ahí? 12 ¡Un hombre vale mucho más que una oveja! De modo que está permitido hacer algo bueno en sábado”. 13 Entonces le dijo al hombre: “Extiende la mano”. Cuando él la extendió, la mano se le recuperó y quedó sana como la otra. 14 Pero los fariseos salieron y conspiraron contra él para matarlo. 15 Como Jesús se enteró, se fue de allí. Muchos lo siguieron, y él los curó a todos. 16 Pero les ordenó con firmeza que no le dijeran a nadie quién era él. 17 Así se cumplió lo que se había dicho por medio del profeta Isaías: 18 “Miren, este es mi siervo, a quien elegí; mi amado, quien tiene mi aprobación.* Pondré mi espíritu sobre él, y él les aclarará a las naciones lo que es la justicia. 19 No discutirá ni gritará. Y nadie oirá su voz en las calles principales. 20 No romperá la caña que está quebrada ni apagará la mecha que apenas arde, hasta que haga triunfar la justicia. 21 Realmente, las naciones pondrán su esperanza en el nombre de él”. 22 Entonces le trajeron a un endemoniado que estaba ciego y mudo. Y Jesús lo curó, de manera que el mudo pudo hablar y ver. 23 Todas las multitudes quedaron impactadas y se pusieron a decir: “¿No será este el Hijo de David?”. 24 Al oír esto, los fariseos dijeron: “Este expulsa a los demonios por medio de Belcebú,* el gobernante de los demonios”. 25 Sabiendo lo que pensaban, él les dijo: “Todo reino dividido internamente va a la ruina y ninguna ciudad o familia* dividida internamente se mantendrá en pie. 26 De la misma manera, si Satanás expulsa a Satanás, está dividido internamente. En ese caso, ¿cómo podrá su reino mantenerse en pie? 27 Además, si yo expulso a los demonios por medio de Belcebú, ¿por medio de quién los expulsan los hijos* de ustedes? Por eso ellos mismos los juzgarán a ustedes. 28 Pero, si yo expulso a los demonios por medio del espíritu de Dios, es que el Reino de Dios los ha tomado a ustedes desprevenidos.* 29 Además, si alguien quiere invadir la casa de un hombre fuerte y robarle sus cosas, primero tiene que atar al hombre, ¿no les parece? Solo entonces le podrá saquear la casa. 30 El que no está conmigo está contra mí, y el que no recoge conmigo desparrama. 31 ”Por eso les digo que a los hombres se les perdonará todo tipo de pecado y blasfemia, pero la blasfemia contra el espíritu no se les perdonará. 32 Por ejemplo, al que diga algo contra el Hijo del Hombre, su pecado se le perdonará; pero al que hable contra el espíritu santo no se le perdonará, no, ni en este sistema ni en el* que va a venir. 33 ”O hacen que sea un árbol bueno y su fruto bueno, o hacen que sea un árbol podrido y su fruto podrido. Porque el árbol se conoce por su fruto. 34 Crías de víboras, ¿cómo pueden hablar cosas buenas si son malos? Porque la boca habla de lo que abunda en el corazón. 35 La persona buena saca cosas buenas de su tesoro de bondad;* mientras que la persona mala saca cosas malas de su tesoro de maldad.* 36 Les digo que en el Día del Juicio la gente tendrá que dar cuenta de cualquier cosa inútil que diga. 37 Porque por tus palabras serás declarado justo y por tus palabras serás condenado”. 38 Entonces algunos de los escribas y de los fariseos le dijeron: “Maestro, queremos que nos des una señal”. 39 Y él les respondió: “Esta generación infiel* y malvada siempre anda buscando una señal. Pero no se le dará ninguna excepto la señal de Jonás el profeta. 40 Porque, así como Jonás estuvo en el vientre del gran pez tres días y tres noches, el Hijo del Hombre estará en el corazón de la tierra tres días y tres noches. 41 En el juicio, los habitantes de Nínive se levantarán con esta generación y la condenarán. Porque ellos se arrepintieron al escuchar lo que Jonás predicó. Pero, fíjense, aquí tienen a alguien que es más que Jonás. 42 Y, en el juicio, la reina del sur se levantará con esta generación y la condenará. Porque ella vino desde el último rincón de la tierra para oír la sabiduría de Salomón. Pero, fíjense, aquí tienen a alguien que es más que Salomón. 43 ”Cuando un espíritu maligno* sale de una persona, pasa por lugares resecos buscando un sitio donde descansar, pero no lo encuentra. 44 Entonces dice: ‘Volveré a mi casa, de la que me fui’. Y al llegar la encuentra desocupada, barrida y decorada. 45 Entonces se va y lleva a otros siete espíritus todavía peores que él y, después de meterse dentro, ellos se quedan a vivir allí. Y la situación final de la persona resulta peor que la primera. Eso es lo que le pasará a esta generación malvada”. 46 Mientras él les hablaba a las multitudes, su madre y sus hermanos estaban afuera, y querían hablar con él. 47 Así que alguien le dijo: “Mira, tu madre y tus hermanos están de pie afuera y quieren hablar contigo”. 48 Él le respondió al que le había avisado: “¿Quién es mi madre, y quiénes son mis hermanos?”. 49 Y, señalando con la mano a sus discípulos, dijo: “¡Mira! ¡Estos son mi madre y mis hermanos! 50 Porque todo el que hace la voluntad de mi Padre que está en el cielo es mi hermano y mi hermana y mi madre”.

Ver glosario.
O “el pan de la presencia”.
Lit. “misericordia”.
Lit. “seca”.
O “él es a quien mi alma ha aprobado”.
O “Beelzebub”. Un nombre aplicado a Satanás.
Lit. “casa”.
O “seguidores”, “discípulos”.
O “ya les ha llegado”.
O “ni en esta era ni en la”. Ver glosario, sistema.
O “almacén de bondad”, “buen tesoro”.
O “almacén de maldad”, “tesoro malvado”.
Lit. “adúltera”.
Lit. “impuro”.


^ (Mat. 13:1-58) Aquel día, Jesús salió de la casa y se sentó a la orilla del mar. 2 Y las multitudes que llegaron eran tan grandes que él se subió a una barca y se sentó, mientras toda la multitud estaba de pie en la playa. 3 Entonces les enseñó muchas cosas usando comparaciones. Les dijo: “¡Escuchen! Un sembrador salió a sembrar. 4 Y, al ir sembrando, algunas semillas cayeron junto al camino, y vinieron las aves y se las comieron. 5 Otras cayeron en terreno rocoso, donde había poca tierra, y brotaron enseguida porque la tierra no tenía profundidad. 6 Pero, cuando salió el sol, las plantas se quemaron y, como no tenían raíces profundas, se marchitaron. 7 Otras cayeron entre espinos, y los espinos crecieron y las ahogaron. 8 Y otras cayeron en la tierra buena* y empezaron a dar fruto: unas dieron 100 veces más de lo que se había sembrado; otras 60, y otras 30. 9 El que tenga oídos, que escuche con atención”. 10 De modo que los discípulos se acercaron y le preguntaron: “¿Por qué les hablas usando comparaciones?”. 11 Él les respondió: “A ustedes se les concede entender los secretos sagrados del Reino de los cielos, pero a ellos no. 12 Porque al que tiene se le dará más, y tendrá en abundancia; pero al que no tiene se le quitará hasta lo que tiene. 13 Por eso les hablo a ellos usando comparaciones, porque, aunque ven, en realidad no ven y, aunque oyen, en realidad no oyen ni tampoco comprenden nada. 14 En ellos se cumple esta profecía de Isaías: ‘Ustedes van a oír, pero jamás van a comprender. Van a mirar, pero jamás van a ver. 15 Porque el corazón de este pueblo se ha hecho insensible. Se han tapado los oídos* y han cerrado los ojos, para que nunca vean con los ojos ni oigan con los oídos ni comprendan con el corazón ni regresen a Dios* y yo los sane’. 16 ”Sin embargo, felices los ojos de ustedes, que ven, y sus oídos, que oyen. 17 Porque les aseguro que muchos profetas y personas justas desearon ver las cosas que ustedes están observando, pero no las vieron, y oír las cosas que ustedes están oyendo, pero no las oyeron. 18 ”Así que ahora escuchen lo que significa el ejemplo del sembrador. 19 Cuando alguien oye la palabra* del Reino pero no la comprende, el Maligno viene y arranca lo que se sembró en su corazón. Esta es la semilla que se sembró junto al camino. 20 La semilla que se sembró en terreno rocoso es el que oye la palabra y enseguida la acepta con alegría.* 21 Pero no tiene raíces profundas en su interior y solo sigue adelante por un tiempo. Cuando surgen dificultades o persecución por causa de la palabra, enseguida tropieza.* 22 La semilla que se sembró entre los espinos es el que oye la palabra pero deja que las preocupaciones* de este sistema* y el poder engañoso de las riquezas la ahoguen, y por eso la palabra no da fruto. 23 Y la semilla que se sembró en la tierra buena son los que oyen la palabra y comprenden su significado. Estos sí dan fruto. Unos producen 100 veces más; otros 60, y otros 30”. 24 Entonces les puso esta otra comparación: “El Reino de los cielos puede compararse a un hombre que sembró en su campo buena semilla. 25 Mientras los hombres dormían, vino su enemigo, sembró mala hierba entre el trigo y se fue. 26 Cuando los tallos brotaron y aparecieron las espigas, también apareció la mala hierba. 27 Así que los esclavos del señor de la casa vinieron y le dijeron: ‘Amo, ¿no sembraste buena semilla en tu campo? Entonces, ¿por qué hay mala hierba?’. 28 Él les dijo: ‘Esto lo hizo un hombre, un enemigo’. Los esclavos le preguntaron: ‘¿Quieres que vayamos y la arranquemos?’. 29 Él les respondió: ‘No, no sea que al arrancar la mala hierba arranquen también el trigo. 30 Dejen que crezcan juntos hasta la cosecha, y en la temporada de la cosecha les diré a los cosechadores que primero arranquen la mala hierba y la aten en manojos para quemarla y que luego recojan el trigo y lo guarden en mi granero’”. 31 También les puso esta otra comparación: “El Reino de los cielos es como un grano de mostaza que un hombre tomó y sembró en su campo. 32 Esta semilla es, sin duda, la más pequeña de todas las semillas, pero cuando crece es la más grande de todas las plantas de huerto y se convierte en un árbol, y así las aves del cielo vienen a refugiarse entre sus ramas”. 33 Y les planteó otra comparación más: “El Reino de los cielos es como la levadura que una mujer tomó y mezcló con tres grandes medidas* de harina. Al final, toda la masa fermentó”. 34 Jesús les dijo todas estas cosas a las multitudes usando comparaciones.* De hecho, nunca les hablaba sin utilizar alguna comparación. 35 Así se cumplió lo que se había anunciado por medio del profeta, que dijo: “Abriré mi boca usando comparaciones; proclamaré cosas que han estado escondidas desde la fundación”.* 36 Luego, después de despedir a las multitudes, entró en la casa. Sus discípulos se le acercaron y le dijeron: “Explícanos el ejemplo de la mala hierba en el campo”. 37 En respuesta, él explicó: “El sembrador de la buena semilla es el Hijo del Hombre. 38 El campo es el mundo. La buena semilla son los hijos del Reino. La mala hierba son los hijos del Maligno 39 y el enemigo que la sembró es el Diablo. La cosecha es la conclusión* de un sistema* y los cosechadores son los ángeles. 40 De manera que, así como se arranca la mala hierba y se quema en el fuego, así pasará en la conclusión* del sistema.* 41 El Hijo del Hombre enviará a sus ángeles, y ellos sacarán de su Reino todas las cosas que llevan al pecado* y a las personas que violan la ley, 42 y las arrojarán en el horno de fuego. Ahí es donde llorarán y apretarán los dientes.* 43 En ese tiempo, los justos brillarán en el Reino de su Padre tanto como el sol. El que tenga oídos, que escuche con atención. 44 ”El Reino de los cielos es como un tesoro que estaba escondido en un campo y que un hombre encontró. El hombre lo volvió a esconder y, de la alegría que le dio, fue y vendió todo lo que tenía y compró ese campo. 45 ”El Reino de los cielos también es como un comerciante viajero que buscaba perlas finas. 46 Al encontrar una perla muy valiosa, se fue y enseguida vendió todas las cosas que tenía y la compró. 47 ”El Reino de los cielos también es como una red de pesca* que bajaron al mar y recogió peces de todo tipo. 48 Cuando se llenó, la arrastraron hasta la playa, se sentaron y pusieron los peces buenos en recipientes, pero los que no servían los desecharon. 49 Eso es lo que pasará en la conclusión* del sistema.* Los ángeles saldrán, separarán a los malvados de los justos 50 y los echarán en el horno de fuego. Ahí es donde llorarán y apretarán los dientes. 51 ”¿Comprendieron ustedes el sentido de todo esto?”. Ellos le contestaron: “Sí”. 52 Entonces les dijo: “En ese caso, sepan esto: todo maestro* que ha sido instruido acerca del Reino de los cielos es como un hombre, el señor de la casa, que saca de su tesoro cosas nuevas y cosas viejas”. 53 Después de ponerles estas comparaciones, Jesús se fue de allí. 54 Cuando llegó a su tierra, se puso a enseñar en la sinagoga de ellos, y dejó a la gente impactada. Decían: “¿Dónde consiguió este hombre esta sabiduría y el poder para hacer estos milagros?* 55 ¿No es el hijo del carpintero? ¿No es su madre la que se llama María? ¿Y no son sus hermanos Santiago, José, Simón y Judas? 56 Y sus hermanas, ¿no viven todas aquí con nosotros? Entonces, ¿dónde consiguió él todas estas cosas?”. 57 Y esto se convirtió en un obstáculo para que creyeran en él.* Pero Jesús les dijo: “Al profeta se le honra en todos lados menos en su propia tierra y en su propia casa”. 58 Y, por la falta de fe de ellos, él no hizo muchos milagros* allí.

O “excelente”.
O “Sus oídos han oído sin hacer caso”.
O “ni se vuelvan”.
O “el mensaje”.
O “gozo”.
O “abandona la fe”.
O “la inquietud”.
O “esta era”. Ver glosario, sistema.
Lit. “medidas de sea”. Un sea equivalía a 7,33 L (6,66 dry qt). Ver apén. B14.
O “parábolas”, “ilustraciones”.
O quizás “fundación del mundo”.
O “parte final”.
O “una era”. Ver glosario, sistema.
O “parte final”.
O “de la era”. Ver glosario, sistema.
O “que hacen tropezar”.
Un gesto de rabia y desesperación.
O “red barredera”.
O “parte final”.
O “de la era”. Ver glosario, sistema.
O “instructor público”.
O “estas obras poderosas”.
O “Y empezaron a tropezar por causa de él”.
O “muchas obras poderosas”.








^ ***w14 15/12 pág. 8 Escuchemos para entender el significado***
9 ¿Qué aprendemos de la parábola del grano de mostaza? Puede ser que vivamos en una zona donde hay pocos Testigos y no veamos que nuestra predicación produzca resultados inmediatos. Aun así, saber que el Reino supera cualquier obstáculo nos da fuerzas para aguantar. Por ejemplo, cuando el hermano Edwin Skinner llegó a la India en 1926, no había muchos Testigos en ese país, y la obra parecía ir cuesta arriba porque el crecimiento era muy lento. Pero él siguió predicando y llegó a ver cómo el mensaje del Reino superaba grandes obstáculos. Ahora hay más de 37.000 Testigos en la India, y más de 108.000 personas estuvieron presentes en la Conmemoración el año pasado. También hay ejemplos de cómo el Reino se expande de manera impresionante. El mismo año en que el hermano Skinner llegó a la India, se inició la predicación en Zambia. Ahora hay más de 170.000 publicadores en ese país, y 763.915 personas asistieron a la Conmemoración en el 2013, o sea, 1 de cada 18 habitantes. ¡Qué crecimiento tan asombroso!



^ ***w14 15/12 págs. 9-10 Escuchemos para entender el significado***
14 ¿Cómo nos ayuda la parábola de la levadura? Al reflexionar en el significado de esta comparación de Jesús, nos damos cuenta de que no es necesario preocuparnos demasiado por cómo llegará el mensaje del Reino a millones de personas que todavía no lo han escuchado. Jehová tiene todo bajo control. Pero ¿qué nos corresponde hacer a nosotros? La Palabra de Dios responde: “Por la mañana siembra tu semilla, y hasta el atardecer no dejes descansar la mano; pues no sabes dónde tendrá éxito esto, aquí o allí, o si ambos a la par serán buenos” (Ecl. 11:6). Además, no olvidemos pedirle a Jehová que bendiga la predicación, especialmente en países donde nuestra obra está prohibida (Efes. 6:18-20).
15 Tampoco debemos desanimarnos si vemos que nuestra predicación no produce fruto de inmediato. No hay que despreciar “el día de las cosas pequeñas” (Zac. 4:10). Con el tiempo, los resultados quizá sean mucho mejores de lo que pudiéramos haber imaginado (Sal. 40:5; Zac. 4:7).



^ ***w14 15/12 pág. 10 Escuchemos para entender el significado***
18 ¿Cómo nos ayudan estas dos parábolas? (Mat. 6:19-21.) Pregúntese: “¿Tengo la misma actitud de aquellos dos hombres que mencionó Jesús? ¿Atesoro la verdad como ellos? ¿Estoy dispuesto a hacer sacrificios para no perderla, o permito que otros asuntos, como las preocupaciones de la vida diaria, me distraigan?” (Mat. 6:22-24, 33; Luc. 5:27, 28; Filip. 3:8). La alegría que sentimos por haber hallado la verdad fortalecerá nuestra determinación de ponerla en primer lugar en nuestra vida.









^ (Mat. 14:1-36) En aquel tiempo, Herodes,* el gobernante de distrito,* oyó lo que contaban de Jesús 2 y les dijo a sus sirvientes: “Es Juan el Bautista. Fue levantado de entre los muertos y por eso puede hacer esos milagros”.* 3 Herodes había arrestado a Juan y lo había encadenado y metido en prisión por Herodías, la esposa de su hermano Filipo. 4 Y es que Juan le había estado diciendo: “No te está permitido tenerla como esposa”. 5 Herodes quería matarlo, pero le tenía miedo a la multitud, porque consideraban a Juan un profeta. 6 Pero, cuando se celebraba el cumpleaños de Herodes, la hija de Herodías bailó para la ocasión, y Herodes quedó tan encantado 7 que prometió con un juramento que le daría cualquier cosa que ella pidiera. 8 Entonces ella, presionada por su madre, dijo: “Dame aquí, en una bandeja, la cabeza de Juan el Bautista”. 9 El rey se entristeció; pero, teniendo en cuenta sus juramentos y a sus invitados,* mandó que se la dieran. 10 Hizo que le cortaran la cabeza a Juan en la prisión. 11 Entonces trajeron la cabeza en una bandeja y se la dieron a la joven, y ella se la llevó a su madre. 12 Luego vinieron los discípulos de Juan y se llevaron el cadáver y lo enterraron. Después fueron a contárselo a Jesús. 13 Cuando Jesús recibió la noticia, se fue de allí y salió en una barca a un lugar retirado para estar solo. Pero las multitudes, al enterarse, lo fueron siguiendo a pie desde las ciudades. 14 Cuando llegó a la orilla, vio una gran multitud* y, profundamente conmovido, curó a los que estaban enfermos. 15 Pero, al atardecer, sus discípulos se le acercaron y le dijeron: “Este lugar está retirado y ya es tarde. Despide a las multitudes para que vayan a las aldeas y se compren algo de comer”. 16 Pero Jesús les dijo: “No hace falta que se vayan. Denles de comer ustedes”. 17 Ellos le contestaron: “Lo único que tenemos aquí son cinco panes y dos pescados”. 18 “Tráiganmelos”, les dijo él. 19 Entonces les mandó a las multitudes que se sentaran en la hierba. Luego tomó los cinco panes y los dos pescados y, mirando hacia el cielo, hizo una oración.* Y, después de partir los panes, se los dio a los discípulos, quienes, a su vez, se los dieron a las multitudes. 20 De modo que todos comieron y quedaron satisfechos. Luego recogieron 12 canastas llenas de los pedazos que sobraron. 21 Comieron unos 5.000 hombres, además de las mujeres y los niños. 22 Entonces, sin demora, él hizo que sus discípulos se subieran a la barca y fueran cruzando a la otra orilla mientras él despedía a las multitudes. 23 Después de despedir a las multitudes, subió solo a la montaña para orar. Cuando llegó la noche, él seguía allí a solas. 24 En ese momento, la barca ya estaba muy lejos* de la orilla, luchando contra las olas porque tenía el viento en contra. 25 Pero, en la cuarta vigilia de la noche,* Jesús fue hacia ellos caminando sobre el mar. 26 Cuando los discípulos lo vieron caminando sobre el mar, se asustaron y dijeron: “¡Es un fantasma!”. Y se pusieron a gritar de miedo. 27 Pero enseguida Jesús les dijo: “¡Ánimo! Soy yo. No tengan miedo”. 28 Pedro le contestó: “Señor, si eres tú, ordéname que vaya hacia ti sobre el agua”. 29 Él le dijo: “¡Ven!”. Entonces Pedro se bajó de la barca y fue caminando sobre el agua hacia Jesús. 30 Pero, al fijarse en la fuerza del viento, le dio miedo. Y, como empezó a hundirse, gritó: “¡Señor, sálvame!”. 31 Jesús inmediatamente le extendió la mano, lo agarró y le dijo: “Hombre de poca fe, ¿por qué te dejaste vencer por la duda?”. 32 Después de que se subieron a la barca, el viento se calmó. 33 Entonces los que estaban en la barca le rindieron homenaje* y le dijeron: “Tú realmente eres el Hijo de Dios”. 34 Y terminaron de cruzar el mar y llegaron a la tierra de Genesaret. 35 Al reconocerlo, los hombres del lugar divulgaron la noticia por toda aquella región, y la gente le trajo a todos los que estaban enfermos. 36 Y le suplicaban que les permitiera tocar al menos el borde de su manto, y todos los que lo tocaban quedaban completamente sanos.

Es decir, Herodes Antipas. Ver glosario.
Lit. “el tetrarca”.
O “actúan en él esas obras poderosas”.
O “los que estaban reclinados con él a la mesa”.
O “gran muchedumbre”.
O “pronunció una bendición”.
Lit. “a muchos estadios”. Un estadio equivalía a 185 m (606,95 ft).
Más o menos entre las 3 de la madrugada y el amanecer (cerca de las 6 de la mañana).
O “se inclinaron ante él”.


^ (Mat. 15:1-39) Entonces se acercaron a Jesús unos fariseos y escribas que venían de Jerusalén y le dijeron: 2 “¿Por qué tus discípulos pasan por alto las tradiciones de los hombres de tiempos antiguos? Por ejemplo, ellos no se lavan las manos* antes de comer”. 3 Él les respondió: “¿Y por qué pasan por alto ustedes los mandamientos de Dios por seguir sus propias tradiciones? 4 Por ejemplo, Dios dijo: ‘Honra a tu padre y a tu madre’, y ‘Al que hable con desprecio de* su padre o su madre se le dará muerte’. 5 Pero ustedes dicen: ‘El que le diga a su padre o a su madre “Todo lo que tengo que podría usar para ayudarte a ti es un regalo que está dedicado a Dios”, 6 ese ya no tiene ninguna obligación de honrar a sus padres’. Así es como ustedes, por seguir sus tradiciones, han anulado la palabra de Dios. 7 Hipócritas, con razón Isaías dijo proféticamente de ustedes: 8 ‘Este pueblo me honra de labios para afuera, pero su corazón está muy lejos de mí. 9 De nada sirve que me estén adorando, porque enseñan doctrinas que son mandatos de hombres’”. 10 Entonces le pidió a la multitud que se acercara y dijo: “Escuchen y comprendan lo que estoy diciendo: 11 lo que contamina a una persona no es lo que entra por su boca, sino lo que sale de su boca; eso es lo que la contamina”. 12 Entonces se le acercaron los discípulos y le dijeron: “¿Sabes que los fariseos se ofendieron* al oír lo que dijiste?”. 13 Él les contestó: “Toda planta que no ha sido plantada por mi Padre celestial será arrancada de raíz. 14 Así que déjenlos. Guías ciegos es lo que son. Y, si un ciego guía a otro ciego, los dos se van a caer en un hoyo”. 15 Pedro entonces le pidió: “Explícanos la comparación”.* 16 A lo que él dijo: “Pero ¿es que ustedes tampoco son capaces de entenderlo todavía? 17 ¿No se dan cuenta de que todo lo que entra por la boca pasa por el estómago y luego termina en la letrina? 18 En cambio, las cosas que salen por la boca vienen del corazón, y esas cosas contaminan a una persona. 19 Por ejemplo, del corazón salen razonamientos malvados: asesinatos, adulterios, inmoralidad sexual,* robos, falsos testimonios y blasfemias. 20 Estas son las cosas que contaminan a una persona, pero comer sin lavarse las manos* no contamina a nadie”. 21 Jesús salió de allí y se fue a la región de Tiro y Sidón. 22 Y resulta que llegó una mujer fenicia* de esa región y gritó: “¡Ten compasión* de mí, Señor, Hijo de David! Mi hija está cruelmente poseída por un demonio”. 23 Pero él no le contestó ni una sola palabra. Así que sus discípulos se le acercaron y se pusieron a rogarle: “Dile que se vaya, porque no deja de gritar detrás de nosotros”. 24 Él respondió: “Solo se me envió a las ovejas perdidas de la nación* de Israel”. 25 Pero la mujer vino, se inclinó ante él* y le suplicó: “¡Señor, ayúdame!”. 26 Él le contestó: “No está bien quitarles el pan a los hijos para echárselo a los perritos”. 27 “Cierto, Señor —admitió ella—, pero la verdad es que los perritos comen de las migajas que caen de la mesa de sus dueños”. 28 Entonces Jesús le respondió: “Mujer, ¡qué fe tan grande tienes! Que se te cumpla lo que deseas”. Y en ese momento su hija quedó sana. 29 Después de irse de allí, Jesús llegó a un lugar cercano al mar de Galilea y subió a la montaña. Mientras estaba ahí sentado, 30 se le acercaron grandes multitudes que le traían cojos, lisiados, ciegos, mudos y muchos otros enfermos. Los ponían a sus pies, y él los curaba. 31 La gente se quedó asombrada al ver que los mudos hablaban, que los lisiados quedaban curados, que los cojos caminaban bien y que los ciegos veían, y le dieron gloria al Dios de Israel. 32 Entonces, Jesús llamó a sus discípulos y les dijo: “Me conmueve profundamente ver a esta multitud, porque ya llevan tres días conmigo y no tienen nada que comer. No quiero mandarlos de vuelta con hambre,* no sea que se desmayen por el camino”. 33 Pero los discípulos le dijeron: “Este es un lugar retirado... ¿De dónde vamos a sacar suficiente pan para dejar satisfecha a esta multitud tan grande?”. 34 Entonces, Jesús les dijo: “¿Cuántos panes tienen?”. Ellos le respondieron: “Siete, y unos cuantos pescaditos”. 35 Así que, después de mandarle a la multitud que se sentara en el suelo, 36 tomó los siete panes y los pescados, le dio gracias a Dios, los partió y comenzó a dárselos a los discípulos, quienes, a su vez, se los dieron a las multitudes. 37 Y todos comieron y quedaron satisfechos. Y recogieron siete canastas grandes* llenas de los pedazos que sobraron. 38 Comieron 4.000 hombres, además de las mujeres y los niños. 39 Finalmente, después de despedir a las multitudes, se subió a la barca y llegó a la región de Magadán.

Se refiere a la limpieza ceremonial de las manos.
O “injurie a”, “maldiga a”.
O “tropezaron”.
O “parábola”, “ilustración”.
Aquí la palabra griega pornéia aparece en plural. Ver glosario.
Se refiere a la limpieza ceremonial de las manos.
O “cananea”.
Lit. “misericordia”.
Lit. “casa”.
O “le rindió homenaje”.
O “en ayunas”.
O “cestas de provisiones”.


^ (Mat. 15:1-14) Entonces se acercaron a Jesús unos fariseos y escribas que venían de Jerusalén y le dijeron: 2 “¿Por qué tus discípulos pasan por alto las tradiciones de los hombres de tiempos antiguos? Por ejemplo, ellos no se lavan las manos* antes de comer”. 3 Él les respondió: “¿Y por qué pasan por alto ustedes los mandamientos de Dios por seguir sus propias tradiciones? 4 Por ejemplo, Dios dijo: ‘Honra a tu padre y a tu madre’, y ‘Al que hable con desprecio de* su padre o su madre se le dará muerte’. 5 Pero ustedes dicen: ‘El que le diga a su padre o a su madre “Todo lo que tengo que podría usar para ayudarte a ti es un regalo que está dedicado a Dios”, 6 ese ya no tiene ninguna obligación de honrar a sus padres’. Así es como ustedes, por seguir sus tradiciones, han anulado la palabra de Dios. 7 Hipócritas, con razón Isaías dijo proféticamente de ustedes: 8 ‘Este pueblo me honra de labios para afuera, pero su corazón está muy lejos de mí. 9 De nada sirve que me estén adorando, porque enseñan doctrinas que son mandatos de hombres’”. 10 Entonces le pidió a la multitud que se acercara y dijo: “Escuchen y comprendan lo que estoy diciendo: 11 lo que contamina a una persona no es lo que entra por su boca, sino lo que sale de su boca; eso es lo que la contamina”. 12 Entonces se le acercaron los discípulos y le dijeron: “¿Sabes que los fariseos se ofendieron* al oír lo que dijiste?”. 13 Él les contestó: “Toda planta que no ha sido plantada por mi Padre celestial será arrancada de raíz. 14 Así que déjenlos. Guías ciegos es lo que son. Y, si un ciego guía a otro ciego, los dos se van a caer en un hoyo”.

Se refiere a la limpieza ceremonial de las manos.
O “injurie a”, “maldiga a”.
O “tropezaron”.





^ ***sjj canto 93 Ñucanchij tandanacuita bendiciahuai***
CANTO 93
Ñucanchij tandanacuita bendiciahuai
(Hebreos 10:​24, 25)
1. Ñucanchij tandanacuita
bendiciahuai Jehová Dios.
Quiquinpaj espirituta
ñucanchijman cuhuailla.
2. Cambaj yachachishcacuna
shunguman chayachunpish,
alli huillangapajpishmi
ayudata mañanchij.
3. Canca tucuimanta yalli
Jatun Mandajmi cangui.
Shuj yuyailla cushillami
canta⁀alabanchij Jehová.
(Cai versocunatapish leyipai: Sal. 22:22; 34:⁠3; Is. 50:⁠4).



^ ***mwbr18 febrero pág. 3 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
2 Jesusca achca gentecunata ricushpami paicunata llaquishpa Dios churashca mandanamanta gentecunaman yachachishpa, ungushcacunatapish jambirca. Ña chishiyajpica Jesusta catijcunaca gentecuna micuchun imallatapish cꞌuchullapi caj pueblocunapi randinaman richun cachailla nircacunami. Chashna nijpimi Jesusca: “Cancunallataj caraichijlla” nirca. Pero paicunaca cinco tandacunallata, ishqui uchilla pescadocunallata charicushcamantami pai imamanta chashna nishcataca mana intindircacuna.



^ ***mwbr18 febrero pág. 3 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
3 Jesusca gentecunata llaquishpami shuj milagrota rurarca. Cai milagrollami Mateo, Marcos, Lucas, Juan librocunapi quillcashca can (Mar. 6:35-44; Luc. 9:10-17; Juan 6:1-13). Jesusca paita catijcunamanca gentecunataca 50, 100 grupocunapi tandachishpa qꞌuihua jahuapi quinrijlla siririchij nichunmi mandarca. Jesusca Diosta mañashpami tandatapish pescadotapish chaupi callarirca. Qꞌuipaca paillataj gentecunaman caranapaj randica paita catijcunamanmi curca. Paicunami chai tucuicunaman cararca. Chai milagrota rurashcamantaca tucuicunami achca micunata charircacuna. Jesusca paipaj ashalla catijcunahuanmi achca huarangacunaman cararca.



^ ***mwbr18 febrero pág. 3 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
huarmicunata, huahuacunata mana yupashca: Mateo runallami huarmicunata, huahuacunatapish Jesús rurashca milagropica parlan. Chai punllapica Jesusca quince mil yalli gentecunamanmi milagrota rurashpa carashca canga.



^ ***mwbr18 febrero pág. 3 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
(Mateo 14:14-21-ta leyipai). Caipi yuyashun, manaraj Pascua fiesta chayajpimi huata 32-pica cinco mil cꞌaricuna, shinallataj mana yupashca huarmicuna, huahuacunapish Jesusta, paita catijcunatapish catishpa rircacuna. Paicunaca Betsaida cꞌuchupi tiyaj shitashca pambamanmi catircacuna. Betsaida puebloca Galilea yacucunamanta janaj ladopimi carca.



^ ***mwbr18 febrero pág. 3 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
Mishqui shimi jayaj shungucuna: Griego shimipi hypokrités nishpaca ñaupa griegocunapaj teatrocunapi gentecunaman imata intindichingapaj imatapish rurajcunatami chashna nijcuna carca. Qꞌuipaca rimashca eco caruta uyarichun mascarata churarij romanocunatami chashna nijcuna carca. Cai shimihuanca ima shina cashcata, imata sintishcata pacashpa shujtajcunata umaj gentecunatami chashna nincuna. Jesusca caipica religionta pushaj judiocunatami ‘mishqui shimi jayaj shungucuna’ nirca (Mt 6:5, 16).



^ ***mwbr18 febrero págs. 3-4 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
Huahuacuna, allquitucuna: Moisesman cushca leypica allcucunaca mapa animalcunami carca. Por ejemplo Bibliapica cai shimihuanmi mana alli gentecunamanta parlan (Le 11:27; Mt 7:6; Flp 3:2; Ap 22:15). Shinapish Marcos (7:27), Mateoca allquitucuna nishpami quillcarca. Allquitu shimitaca uchilla allcucuna o huasipi charina allcucuna nishpami traducincuna. Ama yalli sinchi rimashca shina uyarichunmi Jesusca chai shimita utilizarca. Jesusca allquitucuna nishpaca mana judío gentecuna paicunapaj huasipi cꞌuyashpa charij allcucunamantami parlashca canga. Israelitacunata huahuacunahuan chꞌimbapurashpa, mana judiocunatapish allquitucunahuan chꞌimbapurashpaca maijancuna puntapi cashcata ricuchingapajmi utilizarca. Shuj huasipica huahuacunapish allcucunapish tiyajpica huahuacunarajmi puntapica micunman.



^ ***sjj canto 135 “Ñuca huahualla, yachaisapa cayari”***
CANTO 135
“Ñuca huahualla, yachaisapa cayari”
(Proverbios 27:11)
1. Cꞌuyashca huahualla
ñucata cazuhuai.
Huambralla cashparaj
ñucata sirvihuai.
Ñucata pꞌiñajmi
cantaca ricucun.
Pai llulla cashcata
ricuchihuayari.
(CORO)
Ñuca huahua uyahuayari.
Tucui shunguhuan sirvihuai.
Yachaisapa cashpallamari
ñucata cushichihuangui.
2. Ñuca maquihuanmi
canta charirasha.
Urmashca cajpipish
jatarichishami.
Llaquilla cajpipish
cushichishamari.
Cꞌuyashcamantami
manataj saquisha.
(CORO)
Ñuca huahua uyahuayari.
Tucui shunguhuan sirvihuai.
Yachaisapa cashpallamari
ñucata cushichihuangui.
(Cai versocunatapish leyipai: Deut. 6:5; Ecl. 11:9; Is. 41:13).



^ ***sjj canto 148 Ñuca miticunaca Jehová Diosmi***
CANTO 148
Ñuca miticunaca Jehová Diosmi
(2 Samuel 22:​1-8)
1. Ñucata quishpichijmi cangui Jehová Dios.
Allpata, cielota
canmi rurashcangui.
Can shina jatun Diosca
ni pi mana tiyanchu.
Tucuita ruraj Dios.
(CORO)
Ñuca jatun rumica Jehová Diosmi.
Callpashpamari paipi miticugrisha.
Jehovatami tucui shunguhuan
alabasha.
Huillashpami paipaj shutita
rijsichisha.
2. Huañuica ñucata ñallami japigrin.
Ñucata salvahuai
llaquimanta Jehová.
Amataj saquihuaichu
ayudahuai, uyahuai,
llaquij Yaya Jehová.
(CORO)
Ñuca jatun rumica Jehová Diosmi.
Callpashpamari paipi miticugrisha.
Jehovatami tucui shunguhuan
alabasha.
Huillashpami paipaj shutita
rijsichisha.
3. Cielomanta Dios
rimajta uyashpaca
millai gentecuna
mancharingamari.
Paicuna huañujpica
llaquicuna illajmi
cushilla causashun.
(CORO)
Ñuca jatun rumica Jehová Diosmi.
Callpashpamari paipi miticugrisha.
Jehovatami tucui shunguhuan
alabasha.
Huillashpami paipaj shutita
rijsichisha.
(Cai versocunatapish leyipai: Sal. 18:​1, 2; 144:​1, 2).






^ ***w15 15/9 págs. 16-17 “Estén firmes en la fe”***
14 ¿Qué hizo Pedro cuando comenzó a hundirse? Lo lógico hubiera sido darse la vuelta y regresar a la barca, ya que sabía nadar muy bien (Juan 21:7). Pero en vez de confiar en sí mismo, le pidió ayuda a su Maestro. Si nosotros descubrimos que nuestra fe está débil, debemos seguir el ejemplo de Pedro. ¿Cómo?
15 Pedro buscó con la mirada a Jesús en medio de la tormenta. Hagamos lo mismo nosotros: “[Miremos] atentamente al Agente Principal y Perfeccionador de nuestra fe, Jesús” (lea Hebreos 12:2, 3). Nosotros miramos a Jesús cuando leemos sobre él y tratamos de imitar su ejemplo. Eso fortalecerá nuestra fe. Analicemos algunas maneras de seguir sus pasos.
16 Confíe más en la Biblia. Jesús estaba convencido de que las Escrituras venían de Dios y de que eran la mejor guía que podía haber (Juan 17:17). Si quiere tener esa misma confianza, lea la Biblia a diario, estúdiela y medite en lo que aprenda. Pero no se contente con eso. Investigue los temas sobre los que tenga dudas. Una manera de aumentar la fe en que el fin está cerca es estudiando a fondo las profecías de los últimos días. Para fortalecer su fe en las promesas de Jehová que faltan por cumplirse, estudie las que ya se han cumplido. Y para confiar más en los consejos de la Biblia, lea relatos de cristianos que han mejorado la calidad de su vida gracias a la Palabra de Dios (1 Tes. 2:13).
17 Concentre la mente y el corazón en las cosas que Dios ha prometido. “Por el gozo que fue puesto delante de él”, Jesús logró resistir hasta las pruebas más difíciles (Heb. 12:2). Nunca se dejó distraer por las cosas que le ofrecía este mundo (Mat. 4:8-10). Si quiere seguir su ejemplo, medite en las maravillosas promesas que Jehová nos ha hecho. Imagínese en el nuevo mundo. Ponga por escrito o dibuje las cosas que piensa hacer cuando llegue el Paraíso. Haga una lista de las personas a las que quiere conocer cuando resuciten y de las preguntas que le gustaría hacerles. Vea las promesas de Dios como algo personal.



^ ***jy pág. 24-pág. 25 Se escapan de un gobernante cruel***
CAPÍTULO 8
Se escapan de un gobernante cruel
MATEO 2:13-23
• LA FAMILIA DE JESÚS HUYE A EGIPTO
• JOSÉ LLEVA A SU FAMILIA A VIVIR A NAZARET
José despierta a María para contarle algo urgente. Un ángel de Jehová se le acaba de aparecer en un sueño y le ha dicho: “Levántate, toma al niño y a su madre y huye a Egipto, y quédate allí hasta que yo te diga, porque Herodes va a buscar al niño para matarlo” (Mateo 2:13).
Así que José, María y Jesús huyen esa misma noche. Lo hacen justo a tiempo, porque Herodes se entera de que los astrólogos lo han engañado. Él les había pedido que regresaran a informarle acerca del niño, pero, en vez de eso, se han ido directamente a su país. Herodes se enoja muchísimo. Con el fin de matar a Jesús, ordena asesinar a todos los niños varones de dos años o menos que viven en Belén y toda su región. Calcula la edad de Jesús por lo que los astrólogos de Oriente le contaron.
Lo que ordena Herodes es algo horrible. No sabemos cuántos niños fueron asesinados, pero los lamentos y llantos de las madres cumplieron una profecía de Jeremías, un profeta de Dios (Jeremías 31:15).
Antes de que eso suceda, José y su familia ya han huido a Egipto y se quedan a vivir allí. Pasado algún tiempo, un ángel de Jehová se le vuelve a aparecer a José de noche en un sueño y le dice: “Levántate, toma al niño y a su madre, y vete a la tierra de Israel, porque ya han muerto los que querían quitarle la vida al niño” (Mateo 2:20). Al ver que ya no hay peligro, José lleva a la familia de regreso a su país. Esto cumple otra profecía de la Biblia, la que dice que Dios llamaría de Egipto a su hijo (Oseas 11:1).
Parece que José tiene la intención de volver con su familia a Judea, quizás cerca de Belén, porque allí es donde vivían antes de huir a Egipto. Pero se entera de que Arquelao, el malvado hijo de Herodes, es ahora rey de Judea. Además, en otro sueño, Dios le revela que es peligroso irse a vivir allí. Así que José y su familia se van más al norte y se establecen en la ciudad galilea de Nazaret, lejos del centro del judaísmo. Jesús crece en este lugar, lo cual cumple esta profecía: “Será llamado Nazareno” (Mateo 2:23).
[Recuadro de la página 25]
◇ ¿Qué hace el rey Herodes al ver que los astrólogos no regresan? ¿Cómo protege Jehová a Jesús?
◇ ¿Por qué no regresan José y su familia a Belén después de salir de Egipto?
◇ ¿Qué profecías bíblicas se cumplen en esta etapa de la vida de Jesús?
​​​​​​​









^ (Mat. 14:1-36) En aquel tiempo, Herodes,* el gobernante de distrito,* oyó lo que contaban de Jesús 2 y les dijo a sus sirvientes: “Es Juan el Bautista. Fue levantado de entre los muertos y por eso puede hacer esos milagros”.* 3 Herodes había arrestado a Juan y lo había encadenado y metido en prisión por Herodías, la esposa de su hermano Filipo. 4 Y es que Juan le había estado diciendo: “No te está permitido tenerla como esposa”. 5 Herodes quería matarlo, pero le tenía miedo a la multitud, porque consideraban a Juan un profeta. 6 Pero, cuando se celebraba el cumpleaños de Herodes, la hija de Herodías bailó para la ocasión, y Herodes quedó tan encantado 7 que prometió con un juramento que le daría cualquier cosa que ella pidiera. 8 Entonces ella, presionada por su madre, dijo: “Dame aquí, en una bandeja, la cabeza de Juan el Bautista”. 9 El rey se entristeció; pero, teniendo en cuenta sus juramentos y a sus invitados,* mandó que se la dieran. 10 Hizo que le cortaran la cabeza a Juan en la prisión. 11 Entonces trajeron la cabeza en una bandeja y se la dieron a la joven, y ella se la llevó a su madre. 12 Luego vinieron los discípulos de Juan y se llevaron el cadáver y lo enterraron. Después fueron a contárselo a Jesús. 13 Cuando Jesús recibió la noticia, se fue de allí y salió en una barca a un lugar retirado para estar solo. Pero las multitudes, al enterarse, lo fueron siguiendo a pie desde las ciudades. 14 Cuando llegó a la orilla, vio una gran multitud* y, profundamente conmovido, curó a los que estaban enfermos. 15 Pero, al atardecer, sus discípulos se le acercaron y le dijeron: “Este lugar está retirado y ya es tarde. Despide a las multitudes para que vayan a las aldeas y se compren algo de comer”. 16 Pero Jesús les dijo: “No hace falta que se vayan. Denles de comer ustedes”. 17 Ellos le contestaron: “Lo único que tenemos aquí son cinco panes y dos pescados”. 18 “Tráiganmelos”, les dijo él. 19 Entonces les mandó a las multitudes que se sentaran en la hierba. Luego tomó los cinco panes y los dos pescados y, mirando hacia el cielo, hizo una oración.* Y, después de partir los panes, se los dio a los discípulos, quienes, a su vez, se los dieron a las multitudes. 20 De modo que todos comieron y quedaron satisfechos. Luego recogieron 12 canastas llenas de los pedazos que sobraron. 21 Comieron unos 5.000 hombres, además de las mujeres y los niños. 22 Entonces, sin demora, él hizo que sus discípulos se subieran a la barca y fueran cruzando a la otra orilla mientras él despedía a las multitudes. 23 Después de despedir a las multitudes, subió solo a la montaña para orar. Cuando llegó la noche, él seguía allí a solas. 24 En ese momento, la barca ya estaba muy lejos* de la orilla, luchando contra las olas porque tenía el viento en contra. 25 Pero, en la cuarta vigilia de la noche,* Jesús fue hacia ellos caminando sobre el mar. 26 Cuando los discípulos lo vieron caminando sobre el mar, se asustaron y dijeron: “¡Es un fantasma!”. Y se pusieron a gritar de miedo. 27 Pero enseguida Jesús les dijo: “¡Ánimo! Soy yo. No tengan miedo”. 28 Pedro le contestó: “Señor, si eres tú, ordéname que vaya hacia ti sobre el agua”. 29 Él le dijo: “¡Ven!”. Entonces Pedro se bajó de la barca y fue caminando sobre el agua hacia Jesús. 30 Pero, al fijarse en la fuerza del viento, le dio miedo. Y, como empezó a hundirse, gritó: “¡Señor, sálvame!”. 31 Jesús inmediatamente le extendió la mano, lo agarró y le dijo: “Hombre de poca fe, ¿por qué te dejaste vencer por la duda?”. 32 Después de que se subieron a la barca, el viento se calmó. 33 Entonces los que estaban en la barca le rindieron homenaje* y le dijeron: “Tú realmente eres el Hijo de Dios”. 34 Y terminaron de cruzar el mar y llegaron a la tierra de Genesaret. 35 Al reconocerlo, los hombres del lugar divulgaron la noticia por toda aquella región, y la gente le trajo a todos los que estaban enfermos. 36 Y le suplicaban que les permitiera tocar al menos el borde de su manto, y todos los que lo tocaban quedaban completamente sanos.

Es decir, Herodes Antipas. Ver glosario.
Lit. “el tetrarca”.
O “actúan en él esas obras poderosas”.
O “los que estaban reclinados con él a la mesa”.
O “gran muchedumbre”.
O “pronunció una bendición”.
Lit. “a muchos estadios”. Un estadio equivalía a 185 m (606,95 ft).
Más o menos entre las 3 de la madrugada y el amanecer (cerca de las 6 de la mañana).
O “se inclinaron ante él”.


^ (Mat. 15:1-39) Entonces se acercaron a Jesús unos fariseos y escribas que venían de Jerusalén y le dijeron: 2 “¿Por qué tus discípulos pasan por alto las tradiciones de los hombres de tiempos antiguos? Por ejemplo, ellos no se lavan las manos* antes de comer”. 3 Él les respondió: “¿Y por qué pasan por alto ustedes los mandamientos de Dios por seguir sus propias tradiciones? 4 Por ejemplo, Dios dijo: ‘Honra a tu padre y a tu madre’, y ‘Al que hable con desprecio de* su padre o su madre se le dará muerte’. 5 Pero ustedes dicen: ‘El que le diga a su padre o a su madre “Todo lo que tengo que podría usar para ayudarte a ti es un regalo que está dedicado a Dios”, 6 ese ya no tiene ninguna obligación de honrar a sus padres’. Así es como ustedes, por seguir sus tradiciones, han anulado la palabra de Dios. 7 Hipócritas, con razón Isaías dijo proféticamente de ustedes: 8 ‘Este pueblo me honra de labios para afuera, pero su corazón está muy lejos de mí. 9 De nada sirve que me estén adorando, porque enseñan doctrinas que son mandatos de hombres’”. 10 Entonces le pidió a la multitud que se acercara y dijo: “Escuchen y comprendan lo que estoy diciendo: 11 lo que contamina a una persona no es lo que entra por su boca, sino lo que sale de su boca; eso es lo que la contamina”. 12 Entonces se le acercaron los discípulos y le dijeron: “¿Sabes que los fariseos se ofendieron* al oír lo que dijiste?”. 13 Él les contestó: “Toda planta que no ha sido plantada por mi Padre celestial será arrancada de raíz. 14 Así que déjenlos. Guías ciegos es lo que son. Y, si un ciego guía a otro ciego, los dos se van a caer en un hoyo”. 15 Pedro entonces le pidió: “Explícanos la comparación”.* 16 A lo que él dijo: “Pero ¿es que ustedes tampoco son capaces de entenderlo todavía? 17 ¿No se dan cuenta de que todo lo que entra por la boca pasa por el estómago y luego termina en la letrina? 18 En cambio, las cosas que salen por la boca vienen del corazón, y esas cosas contaminan a una persona. 19 Por ejemplo, del corazón salen razonamientos malvados: asesinatos, adulterios, inmoralidad sexual,* robos, falsos testimonios y blasfemias. 20 Estas son las cosas que contaminan a una persona, pero comer sin lavarse las manos* no contamina a nadie”. 21 Jesús salió de allí y se fue a la región de Tiro y Sidón. 22 Y resulta que llegó una mujer fenicia* de esa región y gritó: “¡Ten compasión* de mí, Señor, Hijo de David! Mi hija está cruelmente poseída por un demonio”. 23 Pero él no le contestó ni una sola palabra. Así que sus discípulos se le acercaron y se pusieron a rogarle: “Dile que se vaya, porque no deja de gritar detrás de nosotros”. 24 Él respondió: “Solo se me envió a las ovejas perdidas de la nación* de Israel”. 25 Pero la mujer vino, se inclinó ante él* y le suplicó: “¡Señor, ayúdame!”. 26 Él le contestó: “No está bien quitarles el pan a los hijos para echárselo a los perritos”. 27 “Cierto, Señor —admitió ella—, pero la verdad es que los perritos comen de las migajas que caen de la mesa de sus dueños”. 28 Entonces Jesús le respondió: “Mujer, ¡qué fe tan grande tienes! Que se te cumpla lo que deseas”. Y en ese momento su hija quedó sana. 29 Después de irse de allí, Jesús llegó a un lugar cercano al mar de Galilea y subió a la montaña. Mientras estaba ahí sentado, 30 se le acercaron grandes multitudes que le traían cojos, lisiados, ciegos, mudos y muchos otros enfermos. Los ponían a sus pies, y él los curaba. 31 La gente se quedó asombrada al ver que los mudos hablaban, que los lisiados quedaban curados, que los cojos caminaban bien y que los ciegos veían, y le dieron gloria al Dios de Israel. 32 Entonces, Jesús llamó a sus discípulos y les dijo: “Me conmueve profundamente ver a esta multitud, porque ya llevan tres días conmigo y no tienen nada que comer. No quiero mandarlos de vuelta con hambre,* no sea que se desmayen por el camino”. 33 Pero los discípulos le dijeron: “Este es un lugar retirado... ¿De dónde vamos a sacar suficiente pan para dejar satisfecha a esta multitud tan grande?”. 34 Entonces, Jesús les dijo: “¿Cuántos panes tienen?”. Ellos le respondieron: “Siete, y unos cuantos pescaditos”. 35 Así que, después de mandarle a la multitud que se sentara en el suelo, 36 tomó los siete panes y los pescados, le dio gracias a Dios, los partió y comenzó a dárselos a los discípulos, quienes, a su vez, se los dieron a las multitudes. 37 Y todos comieron y quedaron satisfechos. Y recogieron siete canastas grandes* llenas de los pedazos que sobraron. 38 Comieron 4.000 hombres, además de las mujeres y los niños. 39 Finalmente, después de despedir a las multitudes, se subió a la barca y llegó a la región de Magadán.

Se refiere a la limpieza ceremonial de las manos.
O “injurie a”, “maldiga a”.
O “tropezaron”.
O “parábola”, “ilustración”.
Aquí la palabra griega pornéia aparece en plural. Ver glosario.
Se refiere a la limpieza ceremonial de las manos.
O “cananea”.
Lit. “misericordia”.
Lit. “casa”.
O “le rindió homenaje”.
O “en ayunas”.
O “cestas de provisiones”.











^ (Mat. 16:1-28) Allí se le acercaron los fariseos y los saduceos, y para ponerlo a prueba le pidieron que les mostrara alguna señal del cielo. 2 Él les respondió: “Al atardecer ustedes dicen ‘Hará buen tiempo, porque el cielo está rojo intenso’. 3 Y por la mañana dicen ‘Hoy tendremos un día frío y lluvioso, porque el cielo está rojo intenso pero sombrío’. Saben interpretar la apariencia del cielo, pero no son capaces de interpretar las señales de los tiempos. 4 Esta generación infiel* y malvada siempre anda buscando una señal. Pero no se le dará ninguna excepto la señal de Jonás”. Con eso se fue y los dejó. 5 Entonces cruzaron a la otra orilla, pero a los discípulos se les había olvidado llevar pan. 6 Jesús les dijo: “Mantengan los ojos bien abiertos y tengan cuidado con la levadura de los fariseos y los saduceos”. 7 Así que se pusieron a comentar entre ellos: “No trajimos pan”. 8 Dándose cuenta de eso, Jesús les dijo: “Hombres de poca fe, ¿por qué están comentando entre ustedes que no tienen pan? 9 ¿Todavía no ven de qué se trata? ¿Es que no se acuerdan de los cinco panes que alcanzaron para alimentar a 5.000 hombres y de todas las canastas que recogieron? 10 ¿Y ya se olvidaron de los siete panes que alcanzaron para alimentar a 4.000 hombres y de cuántas canastas grandes* recogieron? 11 ¿Cómo es que no se dieron cuenta de que no les estaba hablando de pan? Lo que les dije es que tuvieran cuidado con la levadura de los fariseos y los saduceos”. 12 Ahí fue cuando comprendieron que no les había hablado de tener cuidado con la levadura del pan, sino con las cosas que enseñaban los fariseos y los saduceos. 13 Cuando llegó a la región de Cesarea de Filipo, Jesús les preguntó a sus discípulos: “Según dice la gente, ¿quién es el Hijo del Hombre?”. 14 Ellos le respondieron: “Algunos dicen que es Juan el Bautista. Otros dicen que es Elías. Y otros, que es Jeremías o algún otro profeta”. 15 Él les dijo: “Y ustedes, ¿quién dicen que soy?”. 16 Simón Pedro le contestó: “Tú eres el Cristo, el Hijo del Dios vivo”. 17 Y Jesús le respondió: “Dichoso de ti, Simón hijo de Jonás, porque eso no te lo reveló ningún ser humano,* sino mi Padre que está en los cielos. 18 También te digo: tú eres Pedro, y sobre esta roca edificaré mi congregación, y las puertas de la Tumba* no la vencerán. 19 Yo te daré las llaves del Reino de los cielos. Cualquier cosa que ates en la tierra ya estará atada en los cielos, y cualquier cosa que desates en la tierra ya estará desatada en los cielos”. 20 Entonces les ordenó con firmeza a los discípulos que no le dijeran a nadie que él era el Cristo. 21 A partir de ese momento, Jesús comenzó a explicarles a sus discípulos que tenía que ir a Jerusalén y sufrir muchas cosas a manos de los ancianos, los sacerdotes principales y los escribas, y que también tenía que ser ejecutado y al tercer día ser resucitado.* 22 Pedro lo llevó aparte y comenzó a reprenderlo: “¡Señor, no seas tan duro* contigo mismo! Eso jamás te va a pasar a ti”. 23 Pero él le dio la espalda a Pedro y le dijo: “¡Ponte detrás de mí, Satanás! Eres un estorbo* en mi camino, porque no estás pensando como piensa Dios, sino como piensa el hombre”. 24 Entonces Jesús les dijo a sus discípulos: “Si alguien quiere ser mi seguidor, que renuncie a sí mismo,* que tome su madero de tormento* y me siga constantemente. 25 Porque el que quiera salvar su vida* la perderá, pero el que pierda su vida por causa de mí la encontrará. 26 En realidad, ¿de qué le sirve a alguien ganar el mundo entero si pierde la vida? ¿O qué puede dar alguien a cambio de su vida? 27 Porque el Hijo del Hombre vendrá en la gloria de su Padre con sus ángeles, y entonces le pagará a cada uno según su modo de actuar. 28 Les aseguro que algunos de los que están aquí de ninguna manera probarán la muerte sin antes ver al Hijo del Hombre viniendo en su Reino”.

Lit. “adúltera”.
O “cestas de provisiones”.
Lit. “carne y sangre”.
O “el poder de la muerte”. Lit. “las puertas del Hades”, es decir, el lugar simbólico donde descansan los muertos. Ver glosario.
Lit. “levantado”.
O “sé bondadoso”.
O “tropiezo”.
O “deje de vivir para sí mismo”.
Ver glosario.
O “alma”.


^ (Mat. 17:1-27) Seis días después, Jesús se llevó a Pedro y también a Santiago y su hermano Juan a una montaña alta, donde estuvieron a solas. 2 Y Jesús se transfiguró* delante de ellos: su rostro resplandeció como el sol y su ropa se volvió brillante* como la luz. 3 En eso se les aparecieron Moisés y Elías conversando con él. 4 Entonces Pedro le dijo a Jesús: “Señor, ¡qué bueno que estemos aquí! Si quieres, armo tres tiendas de campaña: una para ti, una para Moisés y otra para Elías”. 5 Él todavía estaba hablando..., cuando una nube brillante los cubrió y, de repente, de la nube salió una voz que decía: “Este es mi Hijo amado; él tiene mi aprobación. Escúchenlo”. 6 Al oír esto, los discípulos cayeron rostro a tierra. Tenían muchísimo miedo. 7 Entonces Jesús se acercó a ellos, los tocó y les dijo: “Levántense. No tengan miedo”. 8 Cuando levantaron la vista, no vieron a nadie, solo a Jesús. 9 Mientras bajaban de la montaña, Jesús les ordenó: “No le cuenten a nadie esta visión hasta que el Hijo del Hombre sea levantado de entre los muertos”. 10 Pero los discípulos le preguntaron: “Entonces, ¿cómo es que los escribas dicen que Elías tiene que venir primero?”. 11 Él les respondió: “Es verdad, Elías tiene que venir primero y poner de nuevo todas las cosas en orden.* 12 Ahora bien, yo les digo que Elías ya vino, pero ellos no lo reconocieron, sino que hicieron con él lo que quisieron. Así también harán sufrir al Hijo del Hombre”. 13 Ahí fue cuando los discípulos se dieron cuenta de que se refería a Juan el Bautista. 14 Cuando llegaron adonde estaba la multitud, un hombre se acercó a Jesús, se arrodilló delante de él y le dijo: 15 “Señor, ten compasión* de mi hijo, porque es epiléptico y está muy mal. Muchas veces cae en el fuego y muchas otras en el agua. 16 Se lo traje a tus discípulos, pero ellos no pudieron curarlo”. 17 En respuesta, Jesús dijo: “¡Esta generación retorcida y sin fe! ¿Hasta cuándo voy a tener que estar con ustedes? ¿Hasta cuándo voy a tener que soportarlos? Tráiganmelo acá”. 18 Entonces Jesús reprendió al demonio, y este salió del muchacho, que en ese momento quedó curado. 19 Los discípulos luego se acercaron en privado a Jesús y le preguntaron: “¿Por qué no pudimos expulsarlo nosotros?”. 20 Él les respondió: “Por la poca fe que tienen. Les aseguro que, si tienen fe del tamaño de un grano de mostaza, podrán decirle a esta montaña ‘Muévete para allá’, y se moverá; nada les será imposible”. 21 * 22 Mientras estaban reunidos en Galilea, Jesús les dijo: “El Hijo del Hombre va a ser entregado* en manos de los hombres 23 y lo matarán, y al tercer día será resucitado”.* Eso llenó de tristeza a los discípulos. 24 Después de que ellos llegaron a Capernaúm, se acercaron a Pedro los hombres que cobran el impuesto de los dos dracmas* y le preguntaron: “¿Tu maestro no paga el impuesto de los dos dracmas?”. 25 Él les respondió: “Sí, lo paga”. Pero entonces entró en la casa y, antes de que él dijera nada, Jesús le preguntó: “¿Tú qué dirías, Simón? ¿A quiénes les cobran los reyes de la tierra impuestos y tributos?* ¿A sus hijos, o a los extraños?”. 26 Él le respondió: “A los extraños”. Y Jesús le dijo: “Eso quiere decir que los hijos están libres de pagar impuestos. 27 Pero, para no escandalizarlos,* vete al mar y echa el anzuelo. Cuando abras la boca del primer pez que saques, encontrarás una moneda de plata.* Tómala y dásela a ellos por mí y por ti”.

O “cambió de aspecto”.
O “blanca”.
O “restaurar todas las cosas”.
Lit. “misericordia”.
Ver apén. A3.
O “traicionado”.
Lit. “levantado”.
Lit. “de los didracmas”, o dracmas dobles. Ver apén. B14.
O “y la capitación”, es decir, el impuesto por persona.
O “no hacerlos tropezar”.
Lit. “un estater”. Se cree que es un tetradracma. Ver apén. B14.


^ (Mat. 16:1-17) Allí se le acercaron los fariseos y los saduceos, y para ponerlo a prueba le pidieron que les mostrara alguna señal del cielo. 2 Él les respondió: “Al atardecer ustedes dicen ‘Hará buen tiempo, porque el cielo está rojo intenso’. 3 Y por la mañana dicen ‘Hoy tendremos un día frío y lluvioso, porque el cielo está rojo intenso pero sombrío’. Saben interpretar la apariencia del cielo, pero no son capaces de interpretar las señales de los tiempos. 4 Esta generación infiel* y malvada siempre anda buscando una señal. Pero no se le dará ninguna excepto la señal de Jonás”. Con eso se fue y los dejó. 5 Entonces cruzaron a la otra orilla, pero a los discípulos se les había olvidado llevar pan. 6 Jesús les dijo: “Mantengan los ojos bien abiertos y tengan cuidado con la levadura de los fariseos y los saduceos”. 7 Así que se pusieron a comentar entre ellos: “No trajimos pan”. 8 Dándose cuenta de eso, Jesús les dijo: “Hombres de poca fe, ¿por qué están comentando entre ustedes que no tienen pan? 9 ¿Todavía no ven de qué se trata? ¿Es que no se acuerdan de los cinco panes que alcanzaron para alimentar a 5.000 hombres y de todas las canastas que recogieron? 10 ¿Y ya se olvidaron de los siete panes que alcanzaron para alimentar a 4.000 hombres y de cuántas canastas grandes* recogieron? 11 ¿Cómo es que no se dieron cuenta de que no les estaba hablando de pan? Lo que les dije es que tuvieran cuidado con la levadura de los fariseos y los saduceos”. 12 Ahí fue cuando comprendieron que no les había hablado de tener cuidado con la levadura del pan, sino con las cosas que enseñaban los fariseos y los saduceos. 13 Cuando llegó a la región de Cesarea de Filipo, Jesús les preguntó a sus discípulos: “Según dice la gente, ¿quién es el Hijo del Hombre?”. 14 Ellos le respondieron: “Algunos dicen que es Juan el Bautista. Otros dicen que es Elías. Y otros, que es Jeremías o algún otro profeta”. 15 Él les dijo: “Y ustedes, ¿quién dicen que soy?”. 16 Simón Pedro le contestó: “Tú eres el Cristo, el Hijo del Dios vivo”. 17 Y Jesús le respondió: “Dichoso de ti, Simón hijo de Jonás, porque eso no te lo reveló ningún ser humano,* sino mi Padre que está en los cielos.

Lit. “adúltera”.
O “cestas de provisiones”.
Lit. “carne y sangre”.





^ ***sjj canto 45 Ñuca shungupi yuyarishcacuna***
CANTO 45
Ñuca shungupi yuyarishcacuna
(Salmo 19:⁠14)
1. Jehová Dios ñuca shungupi
imalla yuyashcacuna
punllanta cambaj ñaupajpi
alli ricurishca cachun.
Llaquicunahuan cajpica
durmipish mana japinchu.
Tranquilo causangapajca
canpimi yuyani Jehová.
2. Tucuipi chuya canapi,
cashcata ruraj canapi
ashtahuan yuyashpamari
cushi causaita charisha.
Cambaj consejocunaca
yallitaj sumajmi Jehová.
Punllanta yuyarishpami
cambaj munaita rurasha.
(Cai versocunatapish leyipai: Sal. 49:⁠3; 63:⁠6; 139:​17, 23; Filip. 4:​7, 8; 1 Tim. 4:15).



^ ***mwbr18 febrero pág. 4 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
17 Shuj cutinca Jesusca paita catijcunamanca: ‘Ñucaca Jerusalenmanmi rina cani. Chaipica ancianocunapaj, curacunata mandajcunapaj, mandashcacunata quillcajcunapaj maquipi achca llaquita apashpa huañunami cani. Quimsa punllapica causarishcami cana cani’ nircami. Pedroca chaita uyashpami “paillata cayashpa amito, ashtahuanpish can quiquinta llaqui. Chashna tucunataca Dios ama munachun nishpami ama chashna yuyachun jarcasha nirca”. Pedroca Jesusmanta yallitaj llaquirishpami chashna nishpa pandarirca. Chaimantami Pedroca disciplinachun minishtirca. Jesusca Pedrotaca: ‘¡Ñuca ñaupajmanta anchui, Satanás! Ñuca ñitcanami tucungui. Dios imata pajtachisha nicushcataca mana intindi tucunguichu. Ashtahuanpish runacunapaj yuyaillatami intindi tucungui’ nircami (Mateo 16:21-23).



^ ***mwbr18 febrero pág. 4 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
16 Diabloca tucui shunguhuan Diosta sirvijcunatami pandachi tucun. Por ejemplo, Jesusca paita catijcunamanca ñallami huañuna cani nijpica Pedroca: “Paillata cayashpa amito, ashtahuanpish can quiquinta llaqui. Chashna tucunataca Dios ama munachun nishpami ama chashna yuyachun jarcasha nirca”. Jesusca chai ratomi “¡ñuca ñaupajmanta anchui, Satanás!” nishpa paita disciplinarca (Mat. 16: 22, 23). ¿Jesusca imamantataj chashna nirca? Paica ñucanchijmantami ñalla huañugrirca. Chashnami Diabloca llulla cashcata ricuchigrirca. Chaica tucuicunamanta yalli valishcami carca. Paillapi yuyana horasca mana carcachu. Jesús mana chashna yuyashca cajpica Diabloca achcatami cushicunman carca.
17 Ñucanchijca tucuri punllacunapimi causacunchij. Cai pachapi tiyaj tucui millai ruraicuna tucurigrishcatami ñalla ricugrinchij. Chaimantami Diabloca ama rijcharishpa causachun munan. Paica ñucanchijllapi yuyashpa, cai pachapi charinacunahuan cushilla causachunmi munan. Chaita rurashpaca Diablota ama cushichishunchij. Jesusca “chaparacuichij” nircami. Pai mandashcata cazushpami causana canchij (Mat. 24:42). Diabloca Jehovapaj punllaca manaraj chayangachu o mana nunca chayangachu nishpami crichisha nin. Chaitaca mana crinachu canchij.



^ ***mwbr18 febrero págs. 4-5 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
9 ¿Jesús rurashca shina Diospaj munaita pajtachinaca imatataj nisha nin? Jesusca paita catijcunamanca: “Maijanpish ñucata catisha nijca quiquin causaita ama llaquichun. Llaquita apana cashpapish caspita apashpa ñucata caticuilla” nircami (Mateo 16:24, NM ). Paica quimsa minishtirishca yuyaicunatami yachachirca. Puntapica ‘quiquin causaita ama llaquichun’ ninmi. Chai shimicunaca ñucanchij millai munaicunata, yuyaicunata saquishpa Diospaj mandashcacunata cazuchun, pai ñucanchijta pushachun saquina cashcatami nisha nin. Qꞌuipa yuyaipica ‘llaquita apana cashpapish caspita apai’ ninmi. Jesús causashca punllacunapica ‘llaquita apana caspica’ pingaita, llaquitami ricuchij carca. Jesusta catijcuna cashcamantaca alli huillaicunamanta llaquichijpipish llaquicunata apanallami canchij (2 Timoteo 1:8). Gentecuna pꞌiñashpa burlarijpipish Jesús shinami mana pingarinchij. Diospaj munaita ruracushcamantami cushilla sintirinchij (Hebreos 12:2). Ultimopica ‘ñucata caticuilla’ ninmi. Ñucanchijca Jesustami punllanta catina canchij (Salmo 73:26; 119:44; 145:2).



^ ***mwbr18 febrero pág. 5 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
canca Pedromi cangui, cai rumi jahuapimi: Griego shimipi pétros shimica shuj rumi o rumicunatami chashna nin. Chai laya shimi pétra shimitaca rumi nishpami traducincuna. Chai shimihuanca pambapi siricuj rumicuna, jatun rumicunatapishmi ricuchisha ninga. Jesusca Simontaca griego shimipi Pedro nishpami shutichirca (Jn 1:42). Griego shimipi rumi shimica Mt 7:24, 25; 27:60; Lu 6:48; 8:6; Ro 9:33; 1Co 10:4; 1Pe 2:8 versocunapipishmi ricurin. Cai rumi jahuapimi ñucata catijcunataca callarichisha Jesús nishca shimicuna paipi pajtana cashcataca Pedroca mana crircachu. Chaimantami 1 Pedro 2:8-pica ‘Dios agllashca callarichij’ rumica Jesusmi nishpa escribirca. Apóstol Pablopish Dios cachashca rumica Jesucristomi can nircami (1Co 3:11; 10:4). Cantaca Pedromi cangui ninimi nishpaca Jesusca pai pi cashcata Pedro alli intindishcatami alli nicurca. Cai rumi jahuapimi paita catijcunataca callarichirca.
tandanacushca: Griego shimipi ekklesía shimica caipimi punta cutin ricurin. Cai shimica ishqui shimicunamantami shamun, ek shimica “canllaman” nisha ninmi, cutin kaléo shimica “cayana” nisha ninmi. Cai shimihuanca asha gentecunata imata rurachun cayashcata o tandachishcatami chashna nin. Cai versocunapica Jesusca Dios agllashca ungidocuna tandanacushpa callarinatami huillarca. Paicunaca ‘causaj rumicunami’ can. Paicunami ‘Diospajlla huasita huasichijcuna can’ (1Pe 2:4, 5). Griego ekklesía shimica Septuaginta nishca quillcashcacunapimi achca cutin ricurin. Hebreo shimimantami ‘tandanacushca’ nishpa traducincuna. Cai shimihuanca Diospaj tucui sirvijcunamanta parlashpami chashna nin (Dt 23:3; 31:30). Hechos 7:38-pica “tandanacushcapura” nishpaca Dios agllashca Israel llajtata Egiptomanta llujshichishcatami ricuchin. Shinallataj ‘amsamanta achijman cayashca, cai pachamanta Dios agllashca’ Jesusta catijcunatami ‘Diospaj tandanacushca crijcuna’ nin (1Pe 2:9; Jn 15:19; 1Co 1:2).



^ ***mwbr18 febrero pág. 5 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
jahua pachamanta mandacunpaj llavecuna: Bibliapica llavecunata pi chasquijpi o llavecunahuan chꞌimbapurajpica paipi confianzata charishcata, poderta cushcatami ricuchij carca (1Cr 9:26, 27; Isa 22:20-22). Chaimantami llave shimica poderta charishcata, imata rurachun mingashcata ricuchij carca. Pedroca paiman cushca “llavecunahuanca” judiocunata (Hch 2:22-41), samaritanocunata (Hch 8:14-17) shujtaj llajtamanta cajcunata (Hch 10:34-38) ayudangapajmi utilizarca. Chashnami paicunaca Diospaj espíritu santota chasquishpa jahua pachapi Dios churashca mandanapi mandai tucurcacuna.



^ ***sjj canto 78 Diospaj Shimita yachachishunchij***
CANTO 78
Diospaj Shimita yachachishunchij
(Hechos 18:11)
1. Diosmanta yachachishpaca
cushillami canchij.
Jesús mandashca shinami
yachachina canchij.
Cꞌuyaihuan yachachijpica
humildecunaca
Jehovapajman cꞌuchuyashpami
cushicungacuna.
2. Alli yachachingapajca
ñucanchijllatajmi
cada punlla Bibliamanta
yachacuna canchij.
Ñucanchij tucui shunguhuan
Diosta cazujpica
paicunapish Jehová Diostami
alabangacuna.
3. Alli shunguyujcunaman
yachachingapajca
Jehová Diospaj ayudata
mañanami canchij.
Paipaj mandashcacunaca
achca valishcami.
Shungumanta yachachijpica
Diosmi bendicianga.
(Cai versocunatapish leyipai: Sal. 119:97; 2 Tim. 4:⁠2; Tito 2:⁠7; 1 Juan 5:14).



^ ***sjj canto 134 Huahuacunaca Dios cushca regalomi***
CANTO 134
Huahuacunaca Dios cushca regalomi
(Salmo 127:​3-5)
1. Huahuacunaca Dios cushca
achca valishca herenciamari.
Jehovami alli huiñachichun
yaya mamaman mingashca.
Millai mundopi cashcamanta
huiñachinaca sinchimari can.
Shinapish Diospaj Shimipimi
alli consejocuna tiyan.
(CORO)
Jehová cushca huahuacunaca
sumaj regalo shinami.
Paicunaman Diospaj Shimita
punllanta yachachishunchij.
2. Diospaj mandashcacunata
ñucanchijraj alli cazushunchij.
Huahuacunaman pacienciahuan
cꞌuyaihuan yachachishunchij.
Maipi cashpapish paicunaman
cꞌuyaihuan alli yachachijpimi
shungupi huaquichingacuna,
Jehovatapish cazungacuna.
(CORO)
Jehová cushca huahuacunaca
sumaj regalo shinami.
Paicunaman Diospaj Shimita
punllanta yachachishunchij.
(Cai versocunatapish leyipai: Deut. 6:​6, 7; Efes. 6:⁠4, NM; 1 Tim. 4:16).






^ ***jy pág. 26-pág. 27 Jesús crece en Nazaret***
CAPÍTULO 9
Jesús crece en Nazaret
MATEO 13:55, 56  MARCOS 6:3
• JOSÉ Y MARÍA TIENEN MÁS HIJOS
• JESÚS APRENDE UN OFICIO
Jesús crece en Nazaret, una ciudad pequeña y de poca importancia al norte de Judea. Este lugar se encuentra en una zona montañosa de la región de Galilea, al oeste de un gran lago conocido como el mar de Galilea.
Es posible que Jesús tuviera unos dos años de edad cuando sus padres lo trajeron a esta ciudad tras salir de Egipto. Al parecer, Jesús era hijo único en ese momento. Pero, más adelante, José y María tienen más hijos: Santiago, José, Simón y Judas. Además, tienen al menos dos hijas. De modo que Jesús tiene cuatro medio hermanos y, como mínimo, dos medio hermanas menores que él.
Jesús tiene más parientes. Ya conocemos a Elisabet y su hijo, Juan, que viven a muchos kilómetros al sur, en Judea. Pero, cerca, en Galilea, vive Salomé, que es al parecer hermana de María y, por tanto, tía de Jesús. Su esposo se llama Zebedeo y sus dos hijos, Santiago y Juan, que serían, en este caso, primos de Jesús. No sabemos cuánto tiempo pasa Jesús con Santiago y Juan durante su infancia, pero más adelante llegan a ser buenos amigos y apóstoles de él.
José es carpintero y tiene que trabajar mucho para mantener a su numerosa familia. Puesto que cría a Jesús como si fuera su propio hijo, todo el mundo conoce a Jesús como “el hijo del carpintero” (Mateo 13:55). Conforme este va creciendo, José le enseña carpintería, y él aprende bien el oficio. De hecho, con el tiempo, la gente se refiere a Jesús como “el carpintero” (Marcos 6:3).
Lo más importante para José y su familia es adorar a Jehová. Como manda la Ley de Dios, José y María les enseñan a sus hijos sobre Jehová en todo momento: en casa, cuando van de viaje, al acostarse y al levantarse (Deuteronomio 6:6-9). Además, hay una sinagoga en Nazaret. No hay duda de que José lleva a su familia allí con frecuencia para adorar a Dios. Más tarde, se dice que Jesús tiene la costumbre de ir a la sinagoga en sábado (Lucas 4:16). La familia de Jesús también disfruta de los viajes que suele hacer al templo de Jerusalén, como veremos en el siguiente capítulo.
[Recuadro de la página 27]
◇ ¿Cuántos hermanos y hermanas tiene Jesús como mínimo?
◇ ¿Qué oficio aprende Jesús, y de quién lo aprende?
◇ ¿Qué importante educación le da José a su familia?
​​​​​​​









^ (Mat. 16:1-28) Allí se le acercaron los fariseos y los saduceos, y para ponerlo a prueba le pidieron que les mostrara alguna señal del cielo. 2 Él les respondió: “Al atardecer ustedes dicen ‘Hará buen tiempo, porque el cielo está rojo intenso’. 3 Y por la mañana dicen ‘Hoy tendremos un día frío y lluvioso, porque el cielo está rojo intenso pero sombrío’. Saben interpretar la apariencia del cielo, pero no son capaces de interpretar las señales de los tiempos. 4 Esta generación infiel* y malvada siempre anda buscando una señal. Pero no se le dará ninguna excepto la señal de Jonás”. Con eso se fue y los dejó. 5 Entonces cruzaron a la otra orilla, pero a los discípulos se les había olvidado llevar pan. 6 Jesús les dijo: “Mantengan los ojos bien abiertos y tengan cuidado con la levadura de los fariseos y los saduceos”. 7 Así que se pusieron a comentar entre ellos: “No trajimos pan”. 8 Dándose cuenta de eso, Jesús les dijo: “Hombres de poca fe, ¿por qué están comentando entre ustedes que no tienen pan? 9 ¿Todavía no ven de qué se trata? ¿Es que no se acuerdan de los cinco panes que alcanzaron para alimentar a 5.000 hombres y de todas las canastas que recogieron? 10 ¿Y ya se olvidaron de los siete panes que alcanzaron para alimentar a 4.000 hombres y de cuántas canastas grandes* recogieron? 11 ¿Cómo es que no se dieron cuenta de que no les estaba hablando de pan? Lo que les dije es que tuvieran cuidado con la levadura de los fariseos y los saduceos”. 12 Ahí fue cuando comprendieron que no les había hablado de tener cuidado con la levadura del pan, sino con las cosas que enseñaban los fariseos y los saduceos. 13 Cuando llegó a la región de Cesarea de Filipo, Jesús les preguntó a sus discípulos: “Según dice la gente, ¿quién es el Hijo del Hombre?”. 14 Ellos le respondieron: “Algunos dicen que es Juan el Bautista. Otros dicen que es Elías. Y otros, que es Jeremías o algún otro profeta”. 15 Él les dijo: “Y ustedes, ¿quién dicen que soy?”. 16 Simón Pedro le contestó: “Tú eres el Cristo, el Hijo del Dios vivo”. 17 Y Jesús le respondió: “Dichoso de ti, Simón hijo de Jonás, porque eso no te lo reveló ningún ser humano,* sino mi Padre que está en los cielos. 18 También te digo: tú eres Pedro, y sobre esta roca edificaré mi congregación, y las puertas de la Tumba* no la vencerán. 19 Yo te daré las llaves del Reino de los cielos. Cualquier cosa que ates en la tierra ya estará atada en los cielos, y cualquier cosa que desates en la tierra ya estará desatada en los cielos”. 20 Entonces les ordenó con firmeza a los discípulos que no le dijeran a nadie que él era el Cristo. 21 A partir de ese momento, Jesús comenzó a explicarles a sus discípulos que tenía que ir a Jerusalén y sufrir muchas cosas a manos de los ancianos, los sacerdotes principales y los escribas, y que también tenía que ser ejecutado y al tercer día ser resucitado.* 22 Pedro lo llevó aparte y comenzó a reprenderlo: “¡Señor, no seas tan duro* contigo mismo! Eso jamás te va a pasar a ti”. 23 Pero él le dio la espalda a Pedro y le dijo: “¡Ponte detrás de mí, Satanás! Eres un estorbo* en mi camino, porque no estás pensando como piensa Dios, sino como piensa el hombre”. 24 Entonces Jesús les dijo a sus discípulos: “Si alguien quiere ser mi seguidor, que renuncie a sí mismo,* que tome su madero de tormento* y me siga constantemente. 25 Porque el que quiera salvar su vida* la perderá, pero el que pierda su vida por causa de mí la encontrará. 26 En realidad, ¿de qué le sirve a alguien ganar el mundo entero si pierde la vida? ¿O qué puede dar alguien a cambio de su vida? 27 Porque el Hijo del Hombre vendrá en la gloria de su Padre con sus ángeles, y entonces le pagará a cada uno según su modo de actuar. 28 Les aseguro que algunos de los que están aquí de ninguna manera probarán la muerte sin antes ver al Hijo del Hombre viniendo en su Reino”.

Lit. “adúltera”.
O “cestas de provisiones”.
Lit. “carne y sangre”.
O “el poder de la muerte”. Lit. “las puertas del Hades”, es decir, el lugar simbólico donde descansan los muertos. Ver glosario.
Lit. “levantado”.
O “sé bondadoso”.
O “tropiezo”.
O “deje de vivir para sí mismo”.
Ver glosario.
O “alma”.


^ (Mat. 17:1-27) Seis días después, Jesús se llevó a Pedro y también a Santiago y su hermano Juan a una montaña alta, donde estuvieron a solas. 2 Y Jesús se transfiguró* delante de ellos: su rostro resplandeció como el sol y su ropa se volvió brillante* como la luz. 3 En eso se les aparecieron Moisés y Elías conversando con él. 4 Entonces Pedro le dijo a Jesús: “Señor, ¡qué bueno que estemos aquí! Si quieres, armo tres tiendas de campaña: una para ti, una para Moisés y otra para Elías”. 5 Él todavía estaba hablando..., cuando una nube brillante los cubrió y, de repente, de la nube salió una voz que decía: “Este es mi Hijo amado; él tiene mi aprobación. Escúchenlo”. 6 Al oír esto, los discípulos cayeron rostro a tierra. Tenían muchísimo miedo. 7 Entonces Jesús se acercó a ellos, los tocó y les dijo: “Levántense. No tengan miedo”. 8 Cuando levantaron la vista, no vieron a nadie, solo a Jesús. 9 Mientras bajaban de la montaña, Jesús les ordenó: “No le cuenten a nadie esta visión hasta que el Hijo del Hombre sea levantado de entre los muertos”. 10 Pero los discípulos le preguntaron: “Entonces, ¿cómo es que los escribas dicen que Elías tiene que venir primero?”. 11 Él les respondió: “Es verdad, Elías tiene que venir primero y poner de nuevo todas las cosas en orden.* 12 Ahora bien, yo les digo que Elías ya vino, pero ellos no lo reconocieron, sino que hicieron con él lo que quisieron. Así también harán sufrir al Hijo del Hombre”. 13 Ahí fue cuando los discípulos se dieron cuenta de que se refería a Juan el Bautista. 14 Cuando llegaron adonde estaba la multitud, un hombre se acercó a Jesús, se arrodilló delante de él y le dijo: 15 “Señor, ten compasión* de mi hijo, porque es epiléptico y está muy mal. Muchas veces cae en el fuego y muchas otras en el agua. 16 Se lo traje a tus discípulos, pero ellos no pudieron curarlo”. 17 En respuesta, Jesús dijo: “¡Esta generación retorcida y sin fe! ¿Hasta cuándo voy a tener que estar con ustedes? ¿Hasta cuándo voy a tener que soportarlos? Tráiganmelo acá”. 18 Entonces Jesús reprendió al demonio, y este salió del muchacho, que en ese momento quedó curado. 19 Los discípulos luego se acercaron en privado a Jesús y le preguntaron: “¿Por qué no pudimos expulsarlo nosotros?”. 20 Él les respondió: “Por la poca fe que tienen. Les aseguro que, si tienen fe del tamaño de un grano de mostaza, podrán decirle a esta montaña ‘Muévete para allá’, y se moverá; nada les será imposible”. 21 * 22 Mientras estaban reunidos en Galilea, Jesús les dijo: “El Hijo del Hombre va a ser entregado* en manos de los hombres 23 y lo matarán, y al tercer día será resucitado”.* Eso llenó de tristeza a los discípulos. 24 Después de que ellos llegaron a Capernaúm, se acercaron a Pedro los hombres que cobran el impuesto de los dos dracmas* y le preguntaron: “¿Tu maestro no paga el impuesto de los dos dracmas?”. 25 Él les respondió: “Sí, lo paga”. Pero entonces entró en la casa y, antes de que él dijera nada, Jesús le preguntó: “¿Tú qué dirías, Simón? ¿A quiénes les cobran los reyes de la tierra impuestos y tributos?* ¿A sus hijos, o a los extraños?”. 26 Él le respondió: “A los extraños”. Y Jesús le dijo: “Eso quiere decir que los hijos están libres de pagar impuestos. 27 Pero, para no escandalizarlos,* vete al mar y echa el anzuelo. Cuando abras la boca del primer pez que saques, encontrarás una moneda de plata.* Tómala y dásela a ellos por mí y por ti”.

O “cambió de aspecto”.
O “blanca”.
O “restaurar todas las cosas”.
Lit. “misericordia”.
Ver apén. A3.
O “traicionado”.
Lit. “levantado”.
Lit. “de los didracmas”, o dracmas dobles. Ver apén. B14.
O “y la capitación”, es decir, el impuesto por persona.
O “no hacerlos tropezar”.
Lit. “un estater”. Se cree que es un tetradracma. Ver apén. B14.








^ ***be pág. 238 párrs. 3-5 Uso eficaz de las preguntas***
Para que la persona exprese lo que realmente opina. Las respuestas de la gente a las preguntas no siempre revelan su verdadera opinión. Tal vez nuestro interlocutor dé la contestación que piensa que esperamos oír. Por tanto, debemos tener discernimiento (Pro. 20:5). Pudiéramos imitar a Jesús y preguntarle: “¿Crees tú esto?” (Juan 11:26).
Cuando muchos discípulos de Jesús se ofendieron por lo que les dijo y lo abandonaron, él invitó a sus apóstoles a expresar su parecer. Les preguntó: “Ustedes no quieren irse también, ¿verdad?”. Pedro reveló el sentir de todos ellos al responder: “Señor, ¿a quién nos iremos? Tú tienes dichos de vida eterna; y nosotros hemos creído y llegado a conocer que tú eres el Santo de Dios” (Juan 6:67-69). En otra ocasión, Jesús preguntó a sus discípulos: “¿Quién dicen los hombres que es el Hijo del hombre?”. Entonces les formuló otra pregunta para que expresaran su opinión sincera: “Pero ustedes, ¿quién dicen que soy?”. Pedro contestó: “Tú eres el Cristo, el Hijo del Dios vivo” (Mat. 16:13-16).
En los estudios bíblicos posiblemente obtenga buenos resultados empleando un enfoque parecido en ciertos temas. Pudiera preguntar: “¿Qué piensan tus compañeros de clase (o de trabajo) de este asunto?”. Entonces añada: “¿Y qué piensas tú?”. Al saber lo que de verdad cree su estudiante, estará en situación de ofrecerle la mejor ayuda.









^ (Mat. 18:1-35) En esa ocasión, los discípulos se acercaron a Jesús y le preguntaron: “Entonces, ¿quién es el mayor en el Reino de los cielos?”. 2 Así que él llamó a un niño, lo puso en medio de ellos 3 y les dijo: “Les aseguro que, a no ser que cambien* y lleguen a ser como niños, nunca van a entrar en el Reino de los cielos. 4 Por eso, el que se haga humilde como este niño es el mayor en el Reino de los cielos, 5 y el que recibe a un niño como este en mi nombre también me recibe a mí. 6 Pero a quien haga tropezar* a uno de estos pequeños que tienen fe en mí, más le valdría que le colgaran al cuello una de esas piedras de molino que los burros hacen girar y lo hundieran en altamar. 7 ”¡Ay del mundo por las cosas que hacen tropezar! Claro, es inevitable que vengan cosas que hagan tropezar, pero ¡ay del hombre por medio de quien vengan! 8 Por eso, si tu mano o tu pie te hacen tropezar,* córtatelos y échalos lejos. Es preferible que alcances la vida manco o cojo a que seas echado al fuego eterno con las dos manos o los dos pies. 9 También, si tu ojo te hace tropezar, arráncatelo y échalo lejos. Es preferible que alcances la vida con un solo ojo a que con los dos ojos seas echado a la Gehena* de fuego. 10 Cuidado con despreciar a uno de estos pequeños, porque les digo que sus ángeles en el cielo siempre ven el rostro de* mi Padre que está en el cielo. 11 * 12 ”¿Qué opinan? Si un hombre tiene 100 ovejas y una de ellas se pierde, ¿no creen que dejará a las otras 99 en las montañas y se pondrá a buscar a la que anda perdida? 13 Y, si la encuentra, les aseguro que se alegrará más por ella que por las 99 que no se perdieron. 14 Lo mismo sucede con mi* Padre que está en el cielo: él no desea que ni uno solo de estos pequeños se pierda. 15 ”Por lo tanto, si tu hermano comete un pecado contra ti, vete a hablar con él a solas y hazle ver su falta.* Si te escucha, habrás recuperado* a tu hermano. 16 Pero, si no escucha, vuelve acompañado de una o dos personas más para que todo asunto pueda confirmarse* con el testimonio* de dos o tres testigos. 17 Si no los escucha a ellos, infórmaselo a la congregación. Y, si ni siquiera escucha a la congregación, entonces considéralo como alguien de las naciones y como un cobrador de impuestos. 18 ”Les aseguro que todas las cosas que aten en la tierra ya estarán atadas en el cielo, y todas las cosas que desaten en la tierra ya estarán desatadas en el cielo. 19 También les aseguro que, si dos de ustedes en la tierra están de acuerdo en pedir algo importante, se les hará realidad gracias a mi Padre que está en el cielo. 20 Porque, donde están dos o tres reunidos en mi nombre, allí estoy yo en medio de ellos”. 21 Entonces Pedro se le acercó y le preguntó: “Señor, si mi hermano peca contra mí, ¿cuántas veces tengo que perdonarlo? ¿Hasta 7 veces?”. 22 Jesús le contestó: “No, no te digo hasta 7 veces, sino hasta 77 veces. 23 ”Por eso el Reino de los cielos puede compararse a un rey que quiso ajustar cuentas con sus esclavos. 24 Cuando comenzó a ajustarlas, le trajeron a uno que le debía 10.000 talentos.* 25 Como el esclavo no tenía con qué pagarle, su amo ordenó que lo vendieran a él, a su esposa y a sus hijos, así como todas las cosas que tenía, para que se pagara la deuda. 26 Pero el esclavo cayó a sus pies, se inclinó ante él* y le suplicó: ‘Ten paciencia conmigo y te lo pagaré todo’. 27 Esto conmovió mucho al amo, así que dejó que el esclavo se fuera y le perdonó la deuda. 28 Pero aquel esclavo salió y encontró a uno de sus compañeros de esclavitud, que le debía 100 denarios.* Él lo agarró y comenzó a estrangularlo. Le decía: ‘¡Paga todo lo que debes!’. 29 Y este compañero suyo cayó a sus pies y le suplicó: ‘Ten paciencia conmigo y te lo pagaré’. 30 Pero él no quiso escucharlo. Se fue y mandó que lo metieran en prisión hasta que pudiera pagar la deuda. 31 Cuando los demás compañeros esclavos se enteraron de lo que había pasado, se disgustaron mucho y fueron a contárselo todo a su amo. 32 Entonces su amo lo mandó llamar y le dijo: ‘¡Esclavo malvado! Yo te perdoné toda aquella deuda cuando me lo suplicaste. 33 ¿No deberías haber tenido misericordia de tu compañero igual que yo tuve misericordia de ti?’. 34 Su amo se indignó tanto que se lo entregó a los carceleros hasta que pagara todo lo que debía. 35 Así es como mi Padre celestial los tratará a ustedes si no perdonan de corazón a sus hermanos”.

O “que se vuelvan”.
Ver glosario.
O “pecar”.
Ver glosario.
O “tienen acceso a”.
Ver apén. A3.
O quizás “su”.
Lit. “y repréndelo”.
O “ganado”.
O “establecerse”.
Lit. “por boca”.
Los 10.000 talentos de plata equivalían a 60 millones de denarios. Ver apén. B14.
O “le rindió homenaje”.
Ver apén. B14.


^ (Mat. 19:1-30) Cuando Jesús terminó de decir estas cosas, salió de Galilea y llegó a los límites de Judea, al otro lado del Jordán. 2 Grandes multitudes lo siguieron, y él curó allí a los enfermos. 3 Entonces se le acercaron unos fariseos que querían ponerlo a prueba y le preguntaron: “¿Está permitido que un hombre se divorcie de su esposa por cualquier motivo?”. 4 Él les respondió: “¿No leyeron que el que los creó en el principio los hizo hombre y mujer, 5 y dijo ‘Por esa razón, el hombre dejará a su padre y a su madre, se unirá a* su esposa y los dos serán una sola carne’? 6 Así que ya no son dos, sino una sola carne.* Por lo tanto, lo que Dios ha unido,* que no lo separe ningún hombre”. 7 Ellos le dijeron: “Entonces, ¿por qué ordenó Moisés que el hombre le diera un certificado de divorcio a su esposa y la despidiera?”. 8 Él les respondió: “Moisés les hizo la concesión de que se divorciaran de sus esposas por la terquedad* de ustedes. Pero al principio eso no era así. 9 Yo les digo que todo el que se divorcie de su esposa —a menos que sea por inmoralidad sexual—* y se case con otra comete adulterio”. 10 Los discípulos le dijeron: “Si esta es la situación del hombre con su esposa, es mejor no casarse”. 11 Él les dijo: “No todos pueden cumplir con* estas palabras, solo los que tienen el don. 12 Algunos eunucos ya nacieron así. A otros los hicieron eunucos los hombres. Pero hay otros que se han hecho eunucos ellos mismos por el Reino de los cielos. Quien pueda cumplir con* esto, que lo haga”. 13 Entonces le trajeron algunos niños para que pusiera las manos sobre ellos* y orara por ellos. Pero los discípulos los reprendieron. 14 Sin embargo, Jesús dijo: “Dejen tranquilos a los niños. No traten de impedirles que se acerquen a mí, porque el Reino de los cielos es de los que son como ellos”. 15 Luego puso las manos sobre ellos y se fue de allí. 16 Entonces se le acercó un hombre y le preguntó: “Maestro, ¿qué cosas buenas tengo que hacer para conseguir la vida eterna?”. 17 Él le dijo: “¿Por qué me preguntas a mí sobre lo que es bueno? Solo hay uno que es bueno. De todos modos, si quieres alcanzar la vida, tienes que obedecer siempre los mandamientos”. 18 “¿Cuáles?”, le preguntó él. Y Jesús le contestó: “No asesines, no cometas adulterio, no robes, no des falso testimonio, 19 honra a tu padre y a tu madre, y ama a tu prójimo como te amas a ti mismo”. 20 El joven le dijo: “Yo todo esto siempre lo he obedecido. ¿Qué me queda por hacer?”. 21 Jesús le contestó: “Si quieres ser perfecto,* ve a vender lo que tienes y dales el dinero a los pobres; así tendrás un tesoro en el cielo. Luego ven y sé mi seguidor”. 22 Al oír eso, el joven se fue muy triste, ya que tenía muchas posesiones. 23 Entonces Jesús les dijo a sus discípulos: “Les aseguro que será difícil para un rico entrar en el Reino de los cielos. 24 De nuevo les digo que es más fácil para un camello pasar por el ojo de una aguja que para un rico entrar en el Reino de Dios”. 25 Cuando los discípulos oyeron eso, se quedaron totalmente impactados y dijeron: “Entonces, ¿quién se podrá salvar?”. 26 Mirándolos fijamente, Jesús les dijo: “Para los humanos esto es imposible, pero para Dios todo es posible”. 27 Entonces Pedro le respondió: “Mira que nosotros lo hemos dejado todo para seguirte. ¿Qué vamos a recibir?”. 28 Jesús les dijo: “Les aseguro que, cuando llegue el tiempo de hacerlo todo nuevo* y el Hijo del Hombre se siente en su trono glorioso, ustedes, los que me han seguido, se sentarán en 12 tronos y juzgarán a las 12 tribus de Israel. 29 Y todo el que haya dejado hogar, hermanos, hermanas, padre, madre, hijos o tierras por causa de mi nombre recibirá 100 veces más y heredará la vida eterna. 30 ”Pero muchos que son primeros serán últimos, y muchos que son últimos serán primeros.

Ver Gé 2:24, nota.
O “un solo ser”.
O “ha puesto bajo el mismo yugo”.
Lit. “dureza de corazón”.
O “que ella le haya sido infiel”. En griego, pornéia. Ver glosario.
Lit. “hacen lugar para”.
Lit. “hacer lugar para”.
Es decir, para que los bendijera.
O “ser completo”, “cumplir realmente bien con todo”.
O “en la re-creación”.


^ (Mat. 18:21-35) Entonces Pedro se le acercó y le preguntó: “Señor, si mi hermano peca contra mí, ¿cuántas veces tengo que perdonarlo? ¿Hasta 7 veces?”. 22 Jesús le contestó: “No, no te digo hasta 7 veces, sino hasta 77 veces. 23 ”Por eso el Reino de los cielos puede compararse a un rey que quiso ajustar cuentas con sus esclavos. 24 Cuando comenzó a ajustarlas, le trajeron a uno que le debía 10.000 talentos.* 25 Como el esclavo no tenía con qué pagarle, su amo ordenó que lo vendieran a él, a su esposa y a sus hijos, así como todas las cosas que tenía, para que se pagara la deuda. 26 Pero el esclavo cayó a sus pies, se inclinó ante él* y le suplicó: ‘Ten paciencia conmigo y te lo pagaré todo’. 27 Esto conmovió mucho al amo, así que dejó que el esclavo se fuera y le perdonó la deuda. 28 Pero aquel esclavo salió y encontró a uno de sus compañeros de esclavitud, que le debía 100 denarios.* Él lo agarró y comenzó a estrangularlo. Le decía: ‘¡Paga todo lo que debes!’. 29 Y este compañero suyo cayó a sus pies y le suplicó: ‘Ten paciencia conmigo y te lo pagaré’. 30 Pero él no quiso escucharlo. Se fue y mandó que lo metieran en prisión hasta que pudiera pagar la deuda. 31 Cuando los demás compañeros esclavos se enteraron de lo que había pasado, se disgustaron mucho y fueron a contárselo todo a su amo. 32 Entonces su amo lo mandó llamar y le dijo: ‘¡Esclavo malvado! Yo te perdoné toda aquella deuda cuando me lo suplicaste. 33 ¿No deberías haber tenido misericordia de tu compañero igual que yo tuve misericordia de ti?’. 34 Su amo se indignó tanto que se lo entregó a los carceleros hasta que pagara todo lo que debía. 35 Así es como mi Padre celestial los tratará a ustedes si no perdonan de corazón a sus hermanos”.

Los 10.000 talentos de plata equivalían a 60 millones de denarios. Ver apén. B14.
O “le rindió homenaje”.
Ver apén. B14.





^ ***sjj canto 121 Millaita ruranamanta jarcarishunchij***
CANTO 121
Millaita ruranamanta jarcarishunchij
(Romanos 7:14-25)
1. Juchayuj cashpami Jehová Dioslla
cazusha nishpapish pandarinilla.
Aicha munaita mishangapaj
ayudashcamanta pagui Dios.
2. Diabloca tucui punllacunami
ñucata tucuipi pandachisha nin.
Juchapi ama urmangapaj
cambaj fuerzata cuhuai Jehová.
3. Yayitu canllata cazushpami
cantaca huiñaita jatunyachisha.
Millaita mana rurashpami
cambaj shunguta cushichisha.
(Cai versocunatapish leyipai: 1 Cor. 9:25; Gál. 5:23; 2 Ped. 1:6).



^ ***mwbr18 febrero págs. 5-6 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
burrohuan cutana rumita cungapi huatashpa: O “shuj cutana jatun rumi”. Lit. “burrohuan cutana rumi”. Chai laya rumica 1,2 a 1,5 metroscunatami charij cashca canga. Achcata llashaj cashcamantami cutangapajca shuj burrota minishtijcuna carca.
pandachijcuna: Griegomanta skándalon nishca shimita traducishpaca “imapish nitcachij” o “shuj trampa” cashcatami nisha ninga. Cutin shujtajcunaca caspipi micunata huatashpa churajcuna cashcatami yuyancuna. Qꞌuipaca maijanta imapish pandachijta o nitcachijtami cai shutihuan rijsijcuna carca. Nitcachina shimihuan chꞌimbapurashpaca maijanpish ima puestopi cashpa o imata rurashpa huainayana juchapi urmachinatami nisha nin. Mateo 18:8, 9-pica skandalízo shimitaca “pandachina” nishpami traducin. Shinallataj shuj trampa o juchapi urmachinatapishmi nisha nin.



^ ***mwbr18 febrero pág. 6 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
Cutana rumi
Cai cutana rumicunataca granocunata cutangapaj, aceitunacunamanta aceiteta surcungapajmi charijcuna carca. Huaquin cutana rumicunataca uchillacuna cashcamantami maquillahuan muyuchijcuna carca. Pero shujtaj cutana rumicunataca jatuncuna cashcamantami shuj animalhuan muyuchijcuna carca. Filisteocuna Sansonta cuyuchichun nishca rumica cai dibujopi ricushca layami cashca canga (Jue 16:21). Animalcunahuan cutana rumitaca mana Israel llajtallapichu charircacuna. Ashtahuanpish casi tucui Roma llajtapimi charijcuna carca.
Jahuapi caj uchilla rumi, urapi caj jatun rumi
Cutana jatun rumicunataca burrocunahunami muyuchij carcacuna. Chashnami granocunata cutajcuna carca, aceitunacunatapish llapijcuna carca. Cutana rumica jatunmi carca. Chai jahuapica 1,5 metroscunata charij rumimi muyuj carca.



^ ***mwbr18 febrero pág. 6 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
Gehena: Cai shimica hebreo shimi gueh Hinnóm nishcamantami shamun. “Hinom (Hinón) pugru pamba” nisha ninmi. Cai pambaca ñaupa Jerusalén ura ladopimi muyunchishca carca (sgd-S, sección 16, mapa “Jerusalén y alrededores-ta ricui”). Jesuspaj punllacunapica basurata rupachina pambami carca. Chaimantami “Gehena” shimihuanca huiñai huiñaita tucuchishca canata chꞌimbapuran.



^ ***mwbr18 febrero pág. 6 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
ñuca Yayataca huiñaitami ñahui ñahui ricucun: O “yaya Diospaj ñaupajpi cajcuna”. Jahua pachapi causaj angelcunallami Diospaj ñahuitaca ricui tucuncuna. Paicunallami Diospaj ñaupajpi cai tucuncuna (Éx 33:20).



^ ***mwbr18 febrero pág. 6 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
Angelcunaca Diosta sirvijcunata yaya Dioshuan alli apanacuchun ayudana mingaitami chasquishcacuna. Chaimantami Jesusca paita catijcunamanca huauquicunata panicunata pandachingapajca ama imatapish ruranguichij nirca. Angelcunaca ‘Yaya Diostami huiñaita ñahui ñahui ricucuncuna’ (Mateo 18:10). Cai shimicunahuanca paita catijcunaca cada uno shuj cuidaj angelta charina cashcataca mana nircachu. Ashtahuanpish paicunaca Diosta sirvijcunata ayudana munaita charishcatami yachachisha nirca. Chai angelcunaca Diosta sirvingapajmi can.



^ ***mwbr18 febrero pág. 6 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
canchis chunga canchiscama: Lit., “Canchis chungata canchis cutin”. Cai shimica griegopi “canchis chunga canchishuan” (77 cutincuna) o “canchis chungata canchis cutin multiplicana” (490 cutincuna) cashcatami intindichi tucun. Cai shimillatajmi Septuaginta quillcacunapica Génesis 4:24–pi hebreo shimipi ricurin. Canchis chunga canchis nishpami traducincuna. Chaillatajmi griego shimipipish “canchis chunga canchis” nishpa traducingapaj ayudashca. Canchis cutin nishpaca mana yupaipaj, huiñaipaj cashcatami ricuchin. Chunga canchis cutincama nishpaca Jesusca paita catijcunamanca siempre perdonana cashcatami yachachisha nirca. Shinapish Talmud Babilonio (Yoma 86b) libropica: “pitapish shuj cutin llaquichijpica perdonanallami, ishqui cutin llaquichijpipish perdonanallami, quimsa cutin llaquichijpipish perdonanallami, chuscu cutin llaquichijpica ña mana perdonanachu can” ninmi.



^ ***mwbr18 febrero pág. 7 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
huarmita shitashcata ricuchij quillca: O “divorciarishca certificado”. Leypica cusacuna huarmimanta divorciarisha nishpaca leycunapimi shuj papelta rurana can nijmi carca. Chaipajca ancianocunatapish tapunachari cashca canga. Chashnami shuj sinchi decisionta manaraj agllashpa alli yuyangapaj tiempota charircacuna. Cai ley tiyashcamantami cꞌaricunaca ama utca divorciarichun, huarmicunatapish ama shitashpa richun cuidaj carca (Dt 24:1). Pero Jesuspaj punllacunapica religionta pushajcunaca jahualla divorciarichunmi leycunata rurarcacuna. Jesusta punta catijcuna causashca punllacunapica historiamanta parlaj judío Josefo runami causarca. Paica fariseomi carca, divorciarishcapishmi carca. Chaimantami paica: “Cꞌaricunaca imamantapish divorciarinallami can, caitaca achcacunami rurancunalla” nirca.



^ ***mwbr18 febrero pág. 7 Jesús shina causashunchij huillashunchij tandanacuipi imalla ruranata ricuchij pˈanga nishca tandanacuipaj ayudacuna***
Divorciarishca certificado
Cai divorciarishca certificadoca J.h.q. huata 71, 72-mantami can. Cai quillcaca arameo shimipimi escribishca can. Caitaca Judá chaquishca pambapi uadi Murabbaat llajtapi janaj ladopimi tarircacuna. Chai quillcapica judiocuna romanocunahuan macanacushca sujta huatapi Naqsanpaj churi José Masada llajtapi causashcatami parlan. Joseca Jonatanpaj ushushi Mirianmanta divorciarishcatami huillan.



^ ***bh págs. 25-26 Bibliataca Diosmi ñucanchijman cushca***
“DIOSPAJ SHIMICA CAUSAJMI”
18 Cai capitulopica Biblia shina shujtaj librocuna mana tiyashcatami yachashcanchij. Bibliaca shujlla yuyaitami charin, cienciamanta, historiamantapish mana pandarishpami tucuita huillan, alli consejocunatami charin, profeciacunamantapishmi parlan. Pero Bibliaca ashtahuanmi ayudan. Apóstol Pabloca: ‘Diospaj Shimica causajmi, tucuita rurai tucujmi. Ishqui filoyuj espadacunatapish yalli cashcamanta: Almatapish, espiritutapish, mucucunatapish, tullu ñutcutapish, chaupirijta yaicujmi. Shungu imalla yuyashcata, munashcatapish ricuchijmi’ nircami (Hebreos 4:12). Chaimantami Bibliaca valishca can.
19 “Diospaj Shimita” rezashpaca ñucanchij causaitami cambiashun. Bibliaca ñucanchij causai ima shina cashcata ricungapajmi ayudan. Shinashpaca Diospi crinimi nishpallaca mana purinachu canchij. Ñucanchijca Biblia yachachishcata cazushpa o mana cazushpami, ñucanchij yuyaicuna, ñucanchij munaicuna maijan cashcata ricuchishun.
20 Dios quillcachishca cashcamantami Bibliataca rezana, estudiana, cꞌuyana canchij. Caita rurashpaca shuj sumaj regalota Dios cushcamantami diosolopagui ningui. Shinallataj gentecunaman Dios imata cusha nishcatami alli entendingui. Catij capitulopimi Diospaj munai maijan cashcata, paipaj munai ima shina pajtarinata yachashun.



^ ***sjj canto 90 Caishujmanta chaishujmanta animarishunchij***
CANTO 90
Caishujmanta chaishujmanta animarishunchij
(Hebreos 10:24, 25)
1. Jehovata alli sirvingapaj
animarinami canchij.
Chashnami huauqui panipura
tandalla cushi causashun.
Paicunahuan cashpallamari
imata mana manchashun.
Sumajta apanacushpami
llaquicunata mishashun.
2. Cushichij alhaja shimica
shunguta jambij shinami.
Llaquicunata charijpica
paicunami ayudanga.
Jehová Diosta cꞌuyajcunahuan
trabajanaca sumajmi.
Caishuj chaishuj animarishpa
ama saquirishunchijchu.
3. Diospaj jatun llaqui punllaca
ñamari cꞌuchuyamucun.
Tandanacuiman rinataca
amataj saquishunchijchu.
Cꞌuyaita ricuchishpamari
sumajta alli causashun.
Diostaca huiñai huiñaitami
jatunyachishpa catishun.
(Cai versocunatapish leyipai: Luc. 22:32; Hech. 14:​21, 22; Gál. 6:⁠2; 1 Tes. 5:14).



^ ***mwb16 febrero pág. 8 Jesús huañushcata yuyaringapaj tandanacuiman tucuicunata invitashunchij.***
JESÚS SHINA CAUSASHUNCHIJ
Jesús huañushcata yuyaringapaj tandanacuiman tucuicunata invitashunchij
Cai huatapica 27 de febrerotami invitashpa callarishun. Ñucanchij causashca llajtapi Jesús huañushcata yuyarina tandanacuiman shamuchunmi tucui gentecunata invitana canchij. Shinallataj invitacionta chasquijcunataca yachana munaita charishpa catichunmi ayudana canchij.
IMA SHINATAJ CAITA RURAI TUCUNCHIJ
CASHNA PARLASHPA CALLARI
“Shuj sumaj tandanacuimanmi invitasha ninchij. Cai 23 de marzo-tami Jesús huañushcata yuyaringapaj muyundij Allpapi achca huaranga gentecuna tandanacushun. Chaipica Jesús huañushpa ima shina ñucanchijta ayudashcatami uyashun. Gratismi canga. Cai invitacionpimi maipi canata, ima horas canata huillacun. Cushicushpami quiquinta chasquishun”.
Ashtahuan yachanata munajpica caita rurai:
SHUJ PꞌANGATA SAQUI
Cutin visitangapaj huasiyujhuan alli parlai.
JESÚS HUAÑUSHCATA YUYARINGAPAJ VIDEOTA RICUCHI
Cutin visitangapaj huasiyujhuan alli parlai.
Cutin visitanaman tigrashpaca caita rurai:
¿IMAMANTATAJ BIBLIAMANTA YACHANA CANCHIJ? VIDEOTA RICUCHI
Qꞌuipaca Bibliamanta estudiota cuna shuj publicacionta saquingui.
¿BIBLIACA IMATATAJ YACHACHIN? LIBROTA SAQUI
Página 206-manta 208-cama Jesús huañushcata yuyarina tandanacuipica imata rurashcata yachachi. Qꞌuipaca librota saquingui.
DIOSTA UYAI FOLLETOTA SAQUI
Página 18-manta 19-cama Jesús imamanta huañushcata yachachi. Qꞌuipaca folletota saquingui.



^ ***sjj canto 133 Joven cashparaj Diosta sirvishunchij***
CANTO 133
Joven cashparaj Diosta sirvishunchij
(Eclesiastés 12:⁠1)
1. Jehovata sirvij jovencunaca
achca valishcacunami canchij.
Tucui fuerzahuan Diosta sirvijpi
paica achcatami bendicianga.
2. Yaya mamata cꞌuyashpamari
tucui causaipi cazuna canchij.
Paicunamari alli causachun
ñucanchijtaca cꞌuyaihuan cuidan.
3. Joven cashparajmi Yaya Diosta
alli cazushpa causana canchij.
Cada punlla Diosta sirvishpaca
paipaj shungutami cushichishun.
(Cai versocunatapish leyipai: Sal. 71:17; Lam. 3:27; Efes. 6:​1-3, NM ).






^ ***jy pág. 28-pág. 29 Jesús y su familia viajan a Jerusalén***
CAPÍTULO 10
Jesús y su familia viajan a Jerusalén
LUCAS 2:40-52
• CON 12 AÑOS, JESÚS LES HACE PREGUNTAS A LOS MAESTROS EN EL TEMPLO
• JESÚS DICE QUE JEHOVÁ ES SU PADRE
Es primavera, época en la que la familia de José, sus amigos y sus parientes viajan juntos a Jerusalén. Van allí todos los años para celebrar la Pascua, como manda la Ley (Deuteronomio 16:16). Nazaret se encuentra a unos 120 kilómetros (75 millas) de Jerusalén. Todos están ocupados y entusiasmados con los preparativos. Jesús, que ya tiene 12 años, está deseando acudir a la fiesta y estar de nuevo cerca del templo.
Jesús y su familia pasan varios días en Jerusalén. Después de la Pascua, se celebra la Fiesta de los Panes Sin Levadura, que dura siete días (Marcos 14:1). Esta fiesta se considera parte de la celebración de la Pascua. Normalmente, desde que salen de Nazaret hasta que regresan, suelen pasar unas dos semanas. Pero este año el viaje toma algo más de tiempo por algo que ocurre con Jesús y que descubren en el camino de vuelta.
Mientras se dirigen al norte, José y María dan por sentado que Jesús está con los familiares y amigos que van con ellos. Pero, cuando paran a pasar la noche, no lo ven. Lo buscan entre sus compañeros de viaje, pero no lo encuentran. ¡El muchacho no aparece por ninguna parte! Así que José y María regresan a Jerusalén para buscarlo.
Pasan dos días enteros buscándolo, pero no hay ni rastro de él. Por fin, lo encuentran al tercer día en el templo, que tiene muchas salas. Lo ven sentado en medio de los maestros judíos, escuchándolos y haciéndoles preguntas. Los maestros están asombrados por lo bien que entiende las cosas espirituales.
Al verlo, María le pregunta: “Hijo, ¿por qué nos hiciste esto? Piensa que tu padre y yo te hemos estado buscando desesperados” (Lucas 2:48).
A Jesús le sorprende que sus padres no supieran dónde estaba. Así que les pregunta: “¿Por qué me estaban buscando? ¿No sabían que tengo que estar en la casa de mi Padre?” (Lucas 2:49).
Después de esto, Jesús regresa con José y María a Nazaret y continúa obedeciéndolos y respetando su autoridad. Sigue creciendo y haciéndose más sabio, y tanto Dios como la gente lo aprecian cada vez más. Los jóvenes de hoy en día pueden aprender mucho del ejemplo de Jesús, quien desde niño puso en primer lugar los asuntos espirituales y mostró respeto por sus padres.
[Recuadro de la página 28]
OCASIONES FELICES
Los viajes que se hacían a Jerusalén para celebrar las tres fiestas anuales eran ocasiones felices para todos (Deuteronomio 16:15). Durante estos viajes, Jesús tenía la oportunidad de ver distintos lugares y paisajes del país, y de conocer a siervos de Jehová de otras regiones. Sin duda, eran ocasiones inolvidables.
[Recuadro de la página 29]
◇ ¿Qué viaje hace Jesús con su familia cada primavera, y por qué?
◇ Cuando Jesús tiene 12 años, ¿de qué se dan cuenta José y María en el viaje de regreso a su casa? ¿Dónde encuentran a Jesús?
◇ ¿Qué buen ejemplo les dio Jesús a los jóvenes?
​​​​​​​​



^ ***jy pág. 28 Jesús y su familia viajan a Jerusalén***
OCASIONES FELICES
Los viajes que se hacían a Jerusalén para celebrar las tres fiestas anuales eran ocasiones felices para todos (Deuteronomio 16:15). Durante estos viajes, Jesús tenía la oportunidad de ver distintos lugares y paisajes del país, y de conocer a siervos de Jehová de otras regiones. Sin duda, eran ocasiones inolvidables.









^ (Mat. 18:1-35) En esa ocasión, los discípulos se acercaron a Jesús y le preguntaron: “Entonces, ¿quién es el mayor en el Reino de los cielos?”. 2 Así que él llamó a un niño, lo puso en medio de ellos 3 y les dijo: “Les aseguro que, a no ser que cambien* y lleguen a ser como niños, nunca van a entrar en el Reino de los cielos. 4 Por eso, el que se haga humilde como este niño es el mayor en el Reino de los cielos, 5 y el que recibe a un niño como este en mi nombre también me recibe a mí. 6 Pero a quien haga tropezar* a uno de estos pequeños que tienen fe en mí, más le valdría que le colgaran al cuello una de esas piedras de molino que los burros hacen girar y lo hundieran en altamar. 7 ”¡Ay del mundo por las cosas que hacen tropezar! Claro, es inevitable que vengan cosas que hagan tropezar, pero ¡ay del hombre por medio de quien vengan! 8 Por eso, si tu mano o tu pie te hacen tropezar,* córtatelos y échalos lejos. Es preferible que alcances la vida manco o cojo a que seas echado al fuego eterno con las dos manos o los dos pies. 9 También, si tu ojo te hace tropezar, arráncatelo y échalo lejos. Es preferible que alcances la vida con un solo ojo a que con los dos ojos seas echado a la Gehena* de fuego. 10 Cuidado con despreciar a uno de estos pequeños, porque les digo que sus ángeles en el cielo siempre ven el rostro de* mi Padre que está en el cielo. 11 * 12 ”¿Qué opinan? Si un hombre tiene 100 ovejas y una de ellas se pierde, ¿no creen que dejará a las otras 99 en las montañas y se pondrá a buscar a la que anda perdida? 13 Y, si la encuentra, les aseguro que se alegrará más por ella que por las 99 que no se perdieron. 14 Lo mismo sucede con mi* Padre que está en el cielo: él no desea que ni uno solo de estos pequeños se pierda. 15 ”Por lo tanto, si tu hermano comete un pecado contra ti, vete a hablar con él a solas y hazle ver su falta.* Si te escucha, habrás recuperado* a tu hermano. 16 Pero, si no escucha, vuelve acompañado de una o dos personas más para que todo asunto pueda confirmarse* con el testimonio* de dos o tres testigos. 17 Si no los escucha a ellos, infórmaselo a la congregación. Y, si ni siquiera escucha a la congregación, entonces considéralo como alguien de las naciones y como un cobrador de impuestos. 18 ”Les aseguro que todas las cosas que aten en la tierra ya estarán atadas en el cielo, y todas las cosas que desaten en la tierra ya estarán desatadas en el cielo. 19 También les aseguro que, si dos de ustedes en la tierra están de acuerdo en pedir algo importante, se les hará realidad gracias a mi Padre que está en el cielo. 20 Porque, donde están dos o tres reunidos en mi nombre, allí estoy yo en medio de ellos”. 21 Entonces Pedro se le acercó y le preguntó: “Señor, si mi hermano peca contra mí, ¿cuántas veces tengo que perdonarlo? ¿Hasta 7 veces?”. 22 Jesús le contestó: “No, no te digo hasta 7 veces, sino hasta 77 veces. 23 ”Por eso el Reino de los cielos puede compararse a un rey que quiso ajustar cuentas con sus esclavos. 24 Cuando comenzó a ajustarlas, le trajeron a uno que le debía 10.000 talentos.* 25 Como el esclavo no tenía con qué pagarle, su amo ordenó que lo vendieran a él, a su esposa y a sus hijos, así como todas las cosas que tenía, para que se pagara la deuda. 26 Pero el esclavo cayó a sus pies, se inclinó ante él* y le suplicó: ‘Ten paciencia conmigo y te lo pagaré todo’. 27 Esto conmovió mucho al amo, así que dejó que el esclavo se fuera y le perdonó la deuda. 28 Pero aquel esclavo salió y encontró a uno de sus compañeros de esclavitud, que le debía 100 denarios.* Él lo agarró y comenzó a estrangularlo. Le decía: ‘¡Paga todo lo que debes!’. 29 Y este compañero suyo cayó a sus pies y le suplicó: ‘Ten paciencia conmigo y te lo pagaré’. 30 Pero él no quiso escucharlo. Se fue y mandó que lo metieran en prisión hasta que pudiera pagar la deuda. 31 Cuando los demás compañeros esclavos se enteraron de lo que había pasado, se disgustaron mucho y fueron a contárselo todo a su amo. 32 Entonces su amo lo mandó llamar y le dijo: ‘¡Esclavo malvado! Yo te perdoné toda aquella deuda cuando me lo suplicaste. 33 ¿No deberías haber tenido misericordia de tu compañero igual que yo tuve misericordia de ti?’. 34 Su amo se indignó tanto que se lo entregó a los carceleros hasta que pagara todo lo que debía. 35 Así es como mi Padre celestial los tratará a ustedes si no perdonan de corazón a sus hermanos”.

O “que se vuelvan”.
Ver glosario.
O “pecar”.
Ver glosario.
O “tienen acceso a”.
Ver apén. A3.
O quizás “su”.
Lit. “y repréndelo”.
O “ganado”.
O “establecerse”.
Lit. “por boca”.
Los 10.000 talentos de plata equivalían a 60 millones de denarios. Ver apén. B14.
O “le rindió homenaje”.
Ver apén. B14.


^ (Mat. 19:1-30) Cuando Jesús terminó de decir estas cosas, salió de Galilea y llegó a los límites de Judea, al otro lado del Jordán. 2 Grandes multitudes lo siguieron, y él curó allí a los enfermos. 3 Entonces se le acercaron unos fariseos que querían ponerlo a prueba y le preguntaron: “¿Está permitido que un hombre se divorcie de su esposa por cualquier motivo?”. 4 Él les respondió: “¿No leyeron que el que los creó en el principio los hizo hombre y mujer, 5 y dijo ‘Por esa razón, el hombre dejará a su padre y a su madre, se unirá a* su esposa y los dos serán una sola carne’? 6 Así que ya no son dos, sino una sola carne.* Por lo tanto, lo que Dios ha unido,* que no lo separe ningún hombre”. 7 Ellos le dijeron: “Entonces, ¿por qué ordenó Moisés que el hombre le diera un certificado de divorcio a su esposa y la despidiera?”. 8 Él les respondió: “Moisés les hizo la concesión de que se divorciaran de sus esposas por la terquedad* de ustedes. Pero al principio eso no era así. 9 Yo les digo que todo el que se divorcie de su esposa —a menos que sea por inmoralidad sexual—* y se case con otra comete adulterio”. 10 Los discípulos le dijeron: “Si esta es la situación del hombre con su esposa, es mejor no casarse”. 11 Él les dijo: “No todos pueden cumplir con* estas palabras, solo los que tienen el don. 12 Algunos eunucos ya nacieron así. A otros los hicieron eunucos los hombres. Pero hay otros que se han hecho eunucos ellos mismos por el Reino de los cielos. Quien pueda cumplir con* esto, que lo haga”. 13 Entonces le trajeron algunos niños para que pusiera las manos sobre ellos* y orara por ellos. Pero los discípulos los reprendieron. 14 Sin embargo, Jesús dijo: “Dejen tranquilos a los niños. No traten de impedirles que se acerquen a mí, porque el Reino de los cielos es de los que son como ellos”. 15 Luego puso las manos sobre ellos y se fue de allí. 16 Entonces se le acercó un hombre y le preguntó: “Maestro, ¿qué cosas buenas tengo que hacer para conseguir la vida eterna?”. 17 Él le dijo: “¿Por qué me preguntas a mí sobre lo que es bueno? Solo hay uno que es bueno. De todos modos, si quieres alcanzar la vida, tienes que obedecer siempre los mandamientos”. 18 “¿Cuáles?”, le preguntó él. Y Jesús le contestó: “No asesines, no cometas adulterio, no robes, no des falso testimonio, 19 honra a tu padre y a tu madre, y ama a tu prójimo como te amas a ti mismo”. 20 El joven le dijo: “Yo todo esto siempre lo he obedecido. ¿Qué me queda por hacer?”. 21 Jesús le contestó: “Si quieres ser perfecto,* ve a vender lo que tienes y dales el dinero a los pobres; así tendrás un tesoro en el cielo. Luego ven y sé mi seguidor”. 22 Al oír eso, el joven se fue muy triste, ya que tenía muchas posesiones. 23 Entonces Jesús les dijo a sus discípulos: “Les aseguro que será difícil para un rico entrar en el Reino de los cielos. 24 De nuevo les digo que es más fácil para un camello pasar por el ojo de una aguja que para un rico entrar en el Reino de Dios”. 25 Cuando los discípulos oyeron eso, se quedaron totalmente impactados y dijeron: “Entonces, ¿quién se podrá salvar?”. 26 Mirándolos fijamente, Jesús les dijo: “Para los humanos esto es imposible, pero para Dios todo es posible”. 27 Entonces Pedro le respondió: “Mira que nosotros lo hemos dejado todo para seguirte. ¿Qué vamos a recibir?”. 28 Jesús les dijo: “Les aseguro que, cuando llegue el tiempo de hacerlo todo nuevo* y el Hijo del Hombre se siente en su trono glorioso, ustedes, los que me han seguido, se sentarán en 12 tronos y juzgarán a las 12 tribus de Israel. 29 Y todo el que haya dejado hogar, hermanos, hermanas, padre, madre, hijos o tierras por causa de mi nombre recibirá 100 veces más y heredará la vida eterna. 30 ”Pero muchos que son primeros serán últimos, y muchos que son últimos serán primeros.

Ver Gé 2:24, nota.
O “un solo ser”.
O “ha puesto bajo el mismo yugo”.
Lit. “dureza de corazón”.
O “que ella le haya sido infiel”. En griego, pornéia. Ver glosario.
Lit. “hacen lugar para”.
Lit. “hacer lugar para”.
Es decir, para que los bendijera.
O “ser completo”, “cumplir realmente bien con todo”.
O “en la re-creación”.
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